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PILARKA BRZESZCZOTOWA (WYRZYNARKA)
52G055

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

« W czasie ciecia, nalezy uzywa¢ masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z ciecia.

e Aby unikna¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych

przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac

doktadnie obrabiany materiat.

Wyrzynarka nie wolno przecinac rur.

« Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubos¢)
przekraczaja wymiary podane w danych technicznych.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ czy pod materiatem
obrabianym jest dostateczna ilos¢ miejsca, aby nie uszkodzi¢
brzeszczotem stotu, podtogi.

» Wyrzynarke nalezy trzymac dtonig zamknieta.

« Przed naci$nieciem wtacznika upewni¢ sie czy wyrzynarka nie
dotyka do materiatu.

« Nie wolno dotykac reka elementéw bedacych w ruchu.

« Przed przecinaniem podtogi, ciany lub innego materiatu nalezy
upewnic sig, ze nie znajduja sie w nich przewody elektryczne.

« Nie wolno odktada¢ wyrzynarki, jesli ta nadal jest w ruchu. Nie

wolno witaczac wyrzynarki przed uchwyceniem jej reka.

W celu wyjecia brzeszczotu nalezy uprzednio wytaczy¢ wyrzynarke

wiacznikiem i odczeka¢, az brzeszczot przestanie pracowac.

Nastepnie nalezy odtaczy¢ ja od gniazdka sieciowego.

Nie nalezy dotyka¢ brzeszczotu lub obrabianego materiatu tuz po

zakonczeniu pracy. Elementy te moga by¢ silnie rozgrzane i moga

spowodowac oparzenie.

« W przypadku  stwierdzenia  nietypowego  zachowania
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtoséw natychmiast
wylaczyc i wyjac wtyczke z gniazda zasilajgcego.

« W celu zapewnienia wiasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie wyrzynarki powinny by¢ odstoniete.

INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukgcji bezpiecznej z samego zalozenia,
stosowania Srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wyrzynarka jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il klasy.
Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajacego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach  drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych
i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu). Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac zzakresu samodzielnej
dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

/N

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

1. Pokretto regulacji predkosci obrotowej

2. Wiacznik

3. Przycisk blokady wigcznika

4. Adapter odprowadzania pytu

5. Kréciec odprowadzania pytu

6. Przefacznik regulacji ruchu wahadtowego

7. Stopa

8. Rolka prowadzaca

9. Sruby blokady prowadnicy réwnolegtej
10.Pret ochronny

11.0stona

12.Uchwyt brzeszczotu

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A\
®
®

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Brzeszczot - 1szt.

2. Prowadnica réwnolegta -1 szt.

3. Adapter odprowadzania pytu - 1szt.

4. Klucz szesciokatny -1 szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE BRZESZCZOTU

®

Ustawi¢ przetacznik regulacji ruchu wahadtowego (6) w pozyciji , I11”

i podnies¢ ostone (11) (rys. A).

Poluzowac $ruby mocujace (a) uchwytu brzeszczotu (12) za pomoca

klucza szesciokatnego (rys. B).

» Wsung¢ brzeszczot do oporu w uchwyt brzeszczotu (12) (zeby
brzeszczotu powinny by¢ skierowane do przodu).

« Wazne! Zwréci¢ uwage, aby brzeszczot byt wtasciwie osadzony w

rolce prowadzace;j (8).

Dokreci¢ poluzowane sruby mocujace (a) uchwytu brzeszczotu i

sprawdzic czy brzeszczot jest wiasciwie osadzony.

Demontaz brzeszczotu przebiega w kolejnosci odwrotnej do jego

montazu.

Nalezy stosowac brzeszczoty z systemem mocowania T jak
przedstawiono na rys. C.

ODSYSANIE PYLU

®

Aby usprawni¢ usuwanie pytu z powierzchni pracy, wyrzynarka ma
wiasny uktad zdmuchiwania pytu, ktéry oczyszcza powierzchnie ciecia.
Dodatkowo istnieje mozliwo$¢ podtaczenia korncéwki odkurzacza do
adaptera odprowadzania pytu. Uktad zdmuchiwania i odprowadzania
pytu pracuje bardziej skutecznie, gdy ostona jest opuszczona.

®

» Wsung¢ adapter odprowadzania pytu (4) w otwor krocca
odprowadzania pytu (5) i zabezpieczy¢ obracajac w lewo (rys. D).

» Podtaczy¢ waz ssacy odkurzacza do adaptera odprowadzania pytu
(4). Zwréci¢ uwage na szczelne pofaczenie urzadzen.

MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

®

Prowadnica do ciecia rownolegtego moze by¢ montowana z prawe;j
lub lewej strony stopy wyrzynarki.
« Poluzowac sruby blokady prowadnicy réwnolegtej (9).

5



VERTO

o Wiozy¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w otwory w stopie
(7), ustawi¢ pozadana odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke) i
zamocowac dokrecajac sruby blokady prowadnicy réwnolegtej (9)
(rys. E).

Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegltej powinna by¢
skierowana do dotu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

/N

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na
tabliczce znamionowej wyrzynarki.

®

Wiaczenie - wcisnad przycisk wiacznika (2) (rys. F).
Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wecisnac przycisk wiacznika (2) i przytrzymac w tej pozycji.
« Wcisna¢ przycisk blokady wiacznika (3) (rys. F).

« Zwolnic¢ nacisk na przycisk wtgcznika (2).

Wytaczanie:
« Wcisnac i puscic przycisk wtacznika (2).

REGULACJA PREDKOSCI PRACY WYRZYNARKI

®

Predkos¢ obrotowa silnika wyrzynarki reguluje sie poprzez pokrecenie
i ustawienie pokretfa regulacji predkosci obrotowej (1) w pozadanym
potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy wyrzynarki
do wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres regulacji predkosci
obrotowej wynosi od 1 do 6.

Im wyzsza liczba ukazuje sie na obwodzie pokretta regulacji predkosci
obrotowej (1), tym wieksza jest predkosc¢ pracy wyrzynarki (rys. G).

REGULACJA RUCHU WAHADLOWEGO BRZESZCZOTU

0,

Dostepna mozliwos¢ regulacji  wielkosci ruchu wahadtowego
brzeszczotu poza mozliwoscig regulacji jego ruchu posuwisto-
zwrotnego umozliwia lepsze dostosowanie parametréw pracy
wyrzynarki do wymagan obrabianego materiatu i warunkéw pracy.
Ruch wahadtowy regulowany jest skokowo za pomoca przetacznika
regulacji ruchu wahadtowego (6) w zakresie od ,0” do ,III"”
(rys. H). Najkorzystniejszy dobér skoku ruchu wahadtowego dla
poszczegdlnych materiatdéw zapewnia nizej podana tabela:

 Przesunac stope (7) do tytu i pochyli¢ w lewo lub prawo (w zakresie
do 45°).

« Ustawic¢ stope (7) pod pozadanym katem, przesuna¢ do przodu
i zabezpieczy¢ dokrecajac sruby mocujace (rys. I).

®

Kat nachylenia stopy mozna odczyta¢ na podziatce katowej
umieszczonej na stopie. Po zakonczeniu regulacji nalezy umiesci¢ klucz
sze$ciokatny w miejscu przeznaczonym na jego przechowywanie

CIECIE

@®

« Umiescic¢ przednia cze$¢ stopy (7) ptasko na materiale przewidziany
do ciecia.

e Uruchomi¢ wyrzynarke i odczeka¢, az osiaggnie maksymalna
ustawiong predkos¢ obrotowa.

« Przesuwac powoli wyrzynarke prowadzac brzeszczot po wczesniej
wyznaczonej linii ciecia.

« W przypadku ciecia po krzywej nalezy bardzo delikatnie naciskac
na wyrzynarke.

®

Ciecie nalezy wykonywac¢ réwnomiernie, zwracajac przy tym uwage,
aby nie przecigza¢ wyrzynarki. Nadmierny nacisk wywierany na
brzeszczot bedzie dziatat hamujaco na ruch wahadtowy, co odbije sie
niekorzystnie na wydajnosci ciecia. Jesdli zajdzie potrzeba dokonywania
ciecia po tagodnym tuku nalezy zmniejszy¢ lub catkowicie wytgczy¢
ruch wahadtowy.

Jesli cala powierzchnia stopy wyrzynarki nie przesuwa sie po
obrabianym materiale, lecz jest uniesiona nad nim to zachodzi
niebezpieczenstwo ztamania brzeszczotu.

WYCINANIE OTWORU W MATERIALE

®

« Wywierci¢ wiertarka otwor o Srednicy 10 mm.
« Wprowadzi¢ brzeszczot w otwor i rozpocza¢ wycinanie od
wykonanego otworu.

PRZECINANIE METALU / RODZAJE BRZESZCZOTOW

0,

Do przecinania metalu nalezy stosowac odpowiednie brzeszczoty o
wiekszej liczbie zebdw.

Przy przecinaniu metalu nalezy stosowa¢ odpowiedni czynnik
smarujacy (olej do przecinania). Przecinanie metalu bez smarowania
prowadzi do przyspieszonego zuzycia brzeszczotu. Orientacyjny
dobér brzeszczotu zapewnia nizej podana tabela:

Ogolnie blacha metalowa: 0 Blacha stalowa: 0-1I Liczba zebéw Dlugosé
— Zakres zastosowania

Blacha aluminiowa: 11l | Tworzywo sztuczne: -1l na cal brzeszczotu

Sklejka drewniana: 0-1 | Drewno: -1 24 Miekka stal, metale niezelazne.
14 80 mm Metale niezelazne, tworzywa

sztuczne.
9 Drewno, sklejka drewniana.

Przy stosowaniu brzeszczotu typu nozowego przelacznik
regulacji ruchu wahadlowego nalezy ustawic na 0. OBStUGA | KONSERWACJA

REGULACJA STOPY DO CIECIA UKOSOWEGO

®

Regulowana stopa wyrzynarki umozliwia wykonywanie ciecia
ukosowego w zakresie od 0° do 45° (w obie strony).

e Poluzowa¢ s$ruby mocujace stope (7) za pomoca klucza
szesciokatnego.

6

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwiazanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.



®

Wyrzynarke nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.

« Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

Wyrzynarke czysci sie za pomocg szczotki lub suchego kawatka

tkaniny.

« Zaleca sie okresowe smarowanie rolki prowadzacej. Kropla oleju
zaaplikowana w to miejsce wydtuzy jej trwatosc.

« Regularnie nalezy czyscic¢ szczeliny wentylacyjne, aby nie dopuscic¢

do przegrzania silnika wyrzynarki.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze

sprawdzic¢ stan szczotek weglowych silnika.

Wyrzynarke zawsze nalezy przechowywaé w miejscu suchym,

niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic. Zawsze dokonuje
sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.

Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

0,

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wyrzynarka

Parametr Wartosc¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 570 W
llos¢ cykli brzeszczotu (bez obcigzenia) 0- 3000 min™
Zakres ciecia ukosowego 0°-45°
Max. grubos¢ cietego [ Drewno 65 mm
materiatu pod katem |Metale niezelazne 15 mm
90° Stal 8 mm
Max. grubos¢ cietego|Drewno 46 mm
materiatu pod katem|Metale niezelazne 10,6 mm
45° Stal 5,56 mm
Skok brzeszczotu 18 mm
Zakres  nastaw  ruchu  wahadtowego o-1
brzeszczotu
Klasa ochronnosci Il
Masa 2,05 kg
Rok produkg;ji 2016

DOTYCZACE DANE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 93,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 104,3 dB(A) K =3 dB(A)
Warto$¢ przyspieszenia drgan: a, = 14,22 m/s*> K=1,5m/s’

OCHRONA SRODOWISKA /CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac
wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji
w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska

i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

VERTO

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie
z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej
elementdéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i
moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej



VERTO

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

;\;’odu}:ent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
a(ru ’acturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtd/

Wyréb Wyrzynarka

/Product/ /Jig saw/

/Termék/ /Szurofuresz (dekopirfliresz)/
Model

/Model./ 52G055

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30 /EU
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhetdség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Jednostka notyfikowana /Noified body//Bejelentett szervezet/

NB. 0905 INTERTEK Deutschland GmbH, Nikolaus-Otto-Str. 13, 70771
Leinfelden-Echterdingen

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-11:2010;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011;

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008 ;

EN 61000-3-2:2006/4+A1:2009/+A2:2009

EN 61000-3-3:2013 ; EN 62321:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 08
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community and
authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbzésség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

@fféf _‘gxfx&
Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2016-04-21

GWARANCJA | SERWIS

®

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTx  |25HS
SERVICE &



TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BLADE SAWING MACHINE (JIGSAW)
52G055

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

« Use dust-masks when cutting to protect your respiratory system

against produced dust.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate

possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

« Do not cut pipes with the jigsaw.

« Do not cut objects thicker than allowed in technical specification

for a given material.

Prior to operation check if there is enough space under processed

material to avoid table or floor damage with the blade.

Hold the jigsaw in closed hand.

« Ensure the jigsaw does not have contact with the material before
pressing the switch.

« Do not touch moving parts with your hand.

« Before cutting floor, wall or other material ensure it does not
contain conductors.

« Do not put away the jigsaw until it stops moving. Do not switch the

jigsaw on when not holding it.

To remove the blade switch the jigsaw off with the switch and wait until

the blade stops moving. Then disconnect the tool from mains socket.

« Do not touch the blade or processed material immediately after
finishing the work. Those elements may be hot and cause burns.

» When you see unusual behaviour of the tool or hear strange noises,
immediately switch off the tool and remove the plug from mains
socket.

« To ensure proper cooling keep ventilation holes in the jigsaw body
uncovered.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Jigsaw is a hand-operated power tool with insulation class Il It is
driven by a single-phase commutator motor.

The tool is designed for making straight, coarse cuts, curved cuts and
holes in wood, wood-like materials, plastics and metals (provided that
appropriate blade is used). Range of use covers repair and building works,
and any work from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

/N

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Wheel for rotational speed control
2. Switch

3. Switch lock button

4. Adaptor

5. Dust extraction outlet

6. Switch for pendulum action setting
7. Footplate

8. Guiding roller

9. Edge guide locking screws
10.Blade protection

11.Guard

12.Blade holder

* Differences may appear between the product and drawing

VERTO

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Blade -1 pce
2. Edge guide -1 pce
3. Dust extraction adaptor -1 pce
4. Hexagonal key -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

BLADE INSTALLATION

®

Set the switch for pendulum action (6) to position “IlI” and lift the
guard (11) (fig. A).

Use the hexagonal key to loosen fixing screws (a) of the blade (12)
(fig. B).

Slide blade to the blade holder (12) to mechanical stop (blade teeth
should face forward).

Important! Make sure the blade is properly positioned in the
guiding roller (8).

Tighten previously loosened fixing screws (a) of the blade and
ensure the blade is properly fixed.

Blade removal is similar to installation, only the sequence of actions
is reversed.

Use blades suitable for T-shank holder mechanism, as shown on fig. C.
DUST EXTRACTION

®

To improve dust extraction from processed material surface, the
jigsaw is equipped with own dust blow-off system, which cleans the
surface being cut. Additionally, it is possible to attach external dust
extraction system to the adaptor. Dust blow-off and extraction system
is more efficient when the guard is lowered.

®

« Slide adaptor (4) into the dust extraction outlet (5) and turn
counter-clockwise to secure (fig. D).

« Attach suction hose of the dust extraction system to the adaptor (4).
Make sure the connection is tight.

INSTALLATION OF GUIDE FOR PARALLEL CUTTING

®

Guide for parallel cutting may be installed on either left or right side

of the jigsaw footplate.

« Loosen the edge guide locking screws (9).

« Slide the edge guide bar into holes in the footplate (7), use the
scale to set required distance and fix by tightening the edge guide
locking screws (9) (fig. E).

Edge guide bar should be pointed downwards.



VERTO

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

/N

The mains voltage must match the voltage on the jigsaw ratings
plate.

®

Switching on - press the switch button (2) (fig. F).
Switching off - release pressure on the switch button (2).
Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

« Press the switch button (2) and hold in this position.

« Press the switch lock button (3) (fig. F).

« Release pressure on the switch (2).

Switching off:

« Press and release the switch button (2).

CONTROL OF JIGSAW OPERATION SPEED

®

You can control rotational speed of jigsaw motor by turning and
setting the wheel for rotational speed control (1) in desired position.
It allows to adjust the jigsaw working speed to match characteristics
of processed material. Rotational speed control range is 1 to 6.

The higher value is shown with wheel for rotational speed control (1),
the higher is the speed of the jigsaw (fig. G).

BLADE PENDULUM ACTION CONTROL

®

Besides to-and-fro movement control there is also possibility to set
blade pendulum action level. It allows for better adjustment of the
tool operation parameters to type of processed material. Pendulum
action is controlled in steps with the switch for pendulum action
setting (6) and its range is O to lll (fig. H). The below table gives the
best choices of pendulum action setting for various materials:

Sheet metal plate, generally: 0 Steel sheet: 0-1
Sheet aluminium: -1l Plastics: -1l
Plywood: 0-1 Wood: 1- 11l

Set the switch for pendulum action to 0 when using a knife blade.
FOOTPLATE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING

®

Adjustable jigsaw footplate allows to make a bevel cut in the range

from 0° to 45° (to either side).

« Use the hexagonal key and loosen the footplate (7) fixing screws.

« Move the footplate (7) backwards and tilt right or left (up to 45°).

« Set the footplate (7) at desired angle, move forward and tighten
fixing screws to secure it (fig. ).

®

You can read footplate bevel angle on the angular scale located on the
footplate. Put the hexagonal key in its storage place after adjustment
is made.

CUTTING

®

« Put front part of the footplate (7) flat on the material that you plan
to cut.

« Switch on the jigsaw and wait until it reaches its full set rotational
speed.

10

« Move the jigsaw slowly and guide the blade along previously set
cutting line.
« When cutting curved lines move the jigsaw very carefully.

0,

Cut at a uniform rate, be careful not to overload the jigsaw. Excessive
pressure applied on the blade will suppress pendulum action and
will affect cutting efficiency unfavourably. Decrease or switch off the
pendulum action completely when cutting along gently curved line.

When the footplate does not rest on the processed material with
its whole surface but is lifted above, there is danger of breaking
the blade.

CUTTING A HOLE IN MATERIAL

®

« Make a hole in processed material with 10 mm diameter.
« Put blade into the hole and start cutting from that spot.

METAL CUTTING / TYPES OF BLADES

®

Use appropriate blades with more teeth for cutting of metal.

Use appropriate coolant when cutting metal. Cutting metal without
any coolant leads to faster wear of blade. The below table gives the
rough choices for blade type:

Teeth perinch Blade length Application range
24 Soft steel, non-ferrous metals
14 80 mm Non-ferrous metals, plastics
9 Wood, plywood:

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to installation, adjustment,
repair or maintenance.

®

« Always keep the jigsaw clean.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Use a brush or a dry piece of cloth to clean the jigsaw.

Regular lubrication of guiding roller is recommended. A drop of oil

applied in this spot will prolong lifetime of the roller.

« Clean ventilation holes regularly to prevent overheating of the
jigsaw motor.

« In case of excessive commutator sparking have the technical

condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified

person.

Store the jigsaw in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.
Only original parts should be used.

0,

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.



TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Jigsaw
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 570 W
Blade stroke cycles (without load) 0 -3000 min™’
Bevel cutting range 0°-45°
Wood 65 mm
Max. thickness of material
cut at 90° Non-ferrous metals 15 mm
Steel 8 mm
. . Wood 46 mm
Q/Ll,atxét nyockness of material Non-ferrous metals 10,6 mm
Steel 5,56 mm
Stroke length 18 mm
Range of settings for blade pendulum action 0-1
Protection class Il
Weight 2,05 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure: Lp, = 93,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: a,= 14,22 m/s> K= 1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on waste utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active
in natural environment. Unrecycled equipment constitutes a
potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

—

“Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.

MEPEBO/J] OPUTNHAJTIbHON MHCTPYKLUN

NOB3UK SNIEKTPUYECKUIA
52G055

BHUMAHWE: MEPEHAYANTOM SKCTITYATALIMN SNEKTPOUHCTPYMEHTA
CNEOYET BHUMATEJIBHO MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO
1 COXPAHWTb EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOTO MATEPVANA.

TMPABUJIA TEXHUKU BE3OITACHOCTU

» Bo Bpema paboTbl NONb3yiTECH NPOTUBOMbIIEBLIMU Mackamm s
3aLMThI ibIXaTeNbHbIX NyTell OT 0bpasyloLeca nbiu.

e Ytobbl M3bEXKaTb KOHTaKTa Jf1063uMKa C rBO3AAMK, BUHTaMU
W APYrUMU TBEpAbIMU MNpeAmeTamy, nepej Hayanom paboTbl
Tl aTeNlbHO OCMOTpUTe 0bpabaTbiBaeMblii MaTepuan.

« 3anpeluaeTca pacnunmBaTh 1063MKoM TpyObl.

» 3anpeujaetca  pacnuauBaTtb  MaTepuan, pasmepbl  KOTOpOro
(TonwmHa) NpeBbIWAoT Pa3sMepbl, yKa3aHHble B TEXHUYECKMNX JaHHbIX
no6suka.

o lMpuctynaa K

pa60Te, npoeepbTe Hannyume [OOCTaTOYHOro

VERTO

cBo6oAHOrO MecTa nog obpabaTbiBaeMbiM MaTeEPUANIOM, YTOObI He
noBpeAnTb CTOM UV MO MUbHBIM NOSIOTHOM.

« [lepxuTe N063UK, 3aXBaTVB PYKOATKY BCel NafjOHbIO.

« [Mepep BkNoUYeHnEeM nob3rKa ybe[mTech, UTo OH He MpuUKacaeTcs
K obpabaTbiBaeMoOMy maTepuany.

« 3anpellaeTcs nprKacaTbCa PyKOM K NOABVKHBIM 3ieMeHTaM J063viKa.

o Mepep pacnunoBkon rMona, CTEeHbl WM APYroro martepuana
y6enmTech, UTo B HUX OTCYTCTBYIOT 3/IEKTPUYECKIE NPOBOJA.

« 3anpelyaetca OTKNaAbiBaTb B CTOPOHY JI063MK, ecnM OH
npofomkaeT paboTaTb. 3anpeLiaeTca BKMOYaTb N063UK, HE B3AB
€ro B PyKy.

o [InA BbleMKM NWIBHOrO MOJIOTHA CHauyana BbiKUWTE N063UK
KHOMKOW BKJIOUYEHUSI N [AOXAWTECH OCTAHOBKM MOJOTHA. 3aTem
BbIK/IIOUMTE 10631K U3 PO3ETKM.

o 3anpelyaeTca  NpuUKacaTbCAa K MWIbHOMY  MOMOTHY WK
obpabaTbiBaeMOMy MaTepuasy cpasy nocse 3aBepLueHns paboTb.
TU 3NeMEeHTbI MOTYT CUSIbHO HAarPEeTbCA 1 BbI3BaTb OXOT.

o Ecnu 3neKTpOUHCTPYMEHT M3JaeT BO BpemMs paboTbl CTPaHHbIN
3BYK WM He paboTaeT Hagnexawmm obpasom, ero Heobxoanmo
BbIKJTIOUNTb KHOMKOW 1 BbIHYTb BUJIKY 113 PO3ETKU.

o [Ina obecrneyeHnss MPaBUIbHOIO OXNIAXKAEHUs, He 3aKpblBaiiTe
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTYS B KOPMyCe N063uKa.

BHUMAHUE! UHCTpYMeHT ciykuT Ans pa6oTbl BHYTPYN NOMeELLIeHMA.
HecmotpAa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKUUIO, MNpeAnpuHATbIe
3alMTHble Mepbl U MCMOJ/Ib30BaHMEe CPeACTB 3alyuTbl, BCeraa
CyljecTByeT HEKOTOPbII OCTaTOYHbI PUCK NONy4YeHNA TpaBMbl BO
Bpems pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA N NPUMEHEHUE

Jo63UK 3TO pyyYHOI SNEKTPOUHCTPYMEHT C u3onsaumen Il knacca.
Jlo63nK obopynoBaH OfHOPA3HBIM KOSINIEKTOPHBIM NEKTPUYECKUM
aBuratenem. icnonb3ya pasninyHble NusibHbIE NMOMOTHA MPU NOMOLLM
nobsvka MOXHO [enaTb MPAMOJIMHENHbIE 1 KPVBOMVHENHble
paspesbl, a Takke Bblpe3aTb OTBEPCTUA B ApeBecuHe, rnactmacce
n metannax. Chepa NpUMEHEHMNA WHCTPYMeHTa - CTPOMUTESIbHO-
pemMOoHTHble paboTbl, a TakKe BCe PyyHble PaboTbl, BbIMOHAEMble
MacTepamu-niobutenamu.

/N

3anpeu.|,ae'rcn NMPUMEHATD J1IEKTPOUHCTPYMEHT He MO Ha3Ha4yeHuto.

OMNCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHUAM
MepeuncneHHan HUXKe HyMepaLyA KacaeTCA 3/1IeMeHTOB UHCTPYMEHTa,
NpeACTaBNeHHbIX Ha CTPaHMLAX C rpapuyecKmMy n3o6pakeHAMM.
Perynatop yactoTbl xof0B

KHonka BkntoyeHuA

DuriKcaTop KHOMKM BKJIIOYEHUA

MNepexopaHuUK

MaTpy6ok Ana oTBofa Nbinu

Perynatop MasaTHMKOBOrO ABUKEHNA

Mopgowsa

Hanpaensatowmin ponnk

BVHTbI 6I0KMPOBKM NapannenbHoro ynopa

10.3aWnTHBIN CTEPXKEHD

11.Koxyx

12.[lepxatefib NONOTHa

WONOURWN=

* BHewWwHun Bug npmo6peTeHHoro INEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET He3HAYUTesSIbHO
OT/IMYATLCA OT U306PaXKEHHOTo Ha PUCYHKe.

OMUCAHUE K TPAOVNYECKUM U3OBPAXKEHNAM

BHVUMAHWE

BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOMKA

O®>E

NHOOPMALIMSA
OCHALLEHVE W IOMONTHUTENbHBIE MPUHAAJIEXXHOCTU

—

1



VERTO

1. MunbHOe NonoTHO -1Twt
2. [MapannenbHbli ynop - 1w
3. MaTtpy6ok ans oTBOAA MbiN -Tuwr
4. LlecTrpaHHbIN KoY -1Twt

MOArOTOBKA K PABOTE
KPEMJIEHUE NWIbHOTO MOJIOTHA

o lepekniounTte  perynatop  MasTHUKOBOrO  ABWXKeHMsA  (6)
B nonoxeHue «lll» n nogHumunTe Koxyx (11) (puc. A).

e OcnabbTe KpenexHble BWHTbI (@) Aepatena nonoteH (12)
C MOMOLLBIO LWEeCTUIPaHHOrO Kitoya (puc. B).

« BcTaBbTe nuibHOE NONOTHO B fepxaTenb (12) go yrnopa (3ybbamu
Brepen).

e O6paTuTe BHMMaHME HaA MPaBUIIbHYIO YCTAaHOBKY MUIbHOMO

MOJIOTHA B HaMpaBAsAoLemM posnke (8).

3aTAHNTE KpeneXHble BUHTbI (a) AepKaTena NonoTHa U NpoBepbTe

npaBuUbHoOe KpenseHue nosoTHa.

[leMOHTaXX MONIOTHAa OCYLEeCTBAAETCA B MOCNeA0BaTeNIbHOCTH,

06paTHOM ero MoHTaxy.

&

Wcnonb3ynte nuabHble MONOTHa C cuctemon KpenneHuma «T»,
npepcTasneHHol Ha puc. C.

YOANEHUE NbUA

Ona 6onee 3¢deKkTMBHOrO yganeHua nbinv K3 pabouyein 30HbI,
no63nk obopyAoBaH CUCTEMOW CAyBa MblaK, KOTOpas ouuijaet
pacnunuBaemylo  MOBEPXHOCTb. Kpome Toro, ¢  nomoLiblo
rnepexofHMKa K JI0631KY MOXHO MOAKMIOUNATL CUCTEMY BbITAXKKY
nbinn. 3bPeKTMBHOCTL PaboTbl CUCTEMbI CAYBA W BbITSXKKM MNbln
BblLLE MPY OMYLEHHOM 3aLYUTHOM LYMTKE N063mKa.

®

o BcTaBbTe nepexofgHuK (4) B matpybok ana otBopa nbin (5)
1 3aKpenuTe, NoBoOpayiBas Bneso (puc. D).

o lNopgKknounTe WNaHr ANA BBITAXKU MbiM K MEPEXOAHUKY (4).
CoefiMHEHME [OMKHO ObITb FePMETUYHBIM.

MOHTAX NMAPAJUIEJZIbHOI'O YMOPA

MapannenbHbii yNnop MOXHO 3aKpennATb C NpaBoOW WAM NIeBON

CTOPOHbI N063KKa.

« OcnabbTe KpenexxHble BUHTbI MapasesibHoro ynopa (9).

« BcTaBbTe HanpaBnAwoLyl MapasienbHOro yrnopa B OTBepCTMe
B nogowse (7), C MOMOLIbK LWKalbl YyCTaHOBUTe Tpebyemoe
paccToAHne 1 3aTAHUTE KpeneXHble BUHTbI MapannesibHoro yropa
(9) (puc. E).

&

Hanpasnsatouwasn
HarnpaBiieHa BHM3.

PABOTA/HACTPOUIKA

BKJIOYEHUE/BbIK/TIOYEHUE

napannenbHoro ynopa AOJIXKHa 6bITb

Hanmeemne ceTn pAOJMKHO COOTBETCTBOBATb HaMNpAXXeHuto,
YKa3aHHOMY Ha Wwuibanke no6suka.

BknioueHue - HaxKM1Te KHOMKY BKtoueHns (2) (puc. F).
BbiKknioueHme - oTnycTuTe KHOMKY BKIOYeHUA (2).

12

(DuKcaTop KHONKM BKJOYeHUs (gnuTenbHas pa6ora)
BknioueHme:

» HaxmunTe KHOMKyY BKOUeHUs (2) n npuaepxumTe.

« HaxxmunTe KHOMKy dukcaTtopa (3) (puc. F).

o OTNyCTUTb KHOMKY BKOYEHUA (2).

BbiknioyeHue:

« HaxmuTe 1 oTnycTUTe KHOMKY BKlOUYeHA (2).

PEFYINPOBKA YACTOTbI XOAA NOB3UKA

YacToTa BpalyeHWA ABuratens fob3nka peryampyerca C nomoLybio
perynatopa yactoTtbl xofa (1). 3To no3BonAeT NogobpaTb YacToTy
XoAa nob3vka B 3aBWCMMOCTM OT CBOWCTB oObpabaTbiBaemMoro
mMaTepwuana. jnanasoH perynnpoBKu 4actoTbl 1 - 6. Yem Bbiwwe yncno,
HanpoTUB KOTOPOrO YCTAaHOBJIEH PerynaTtop 4acTtoTbl xofa (1), Tem
BbllLle YacToTa Xofa no63mka (puc. G).

PEFYJINPOBKA MAATHUKOBOIrO ABUMEHUA MWJIbHOIO
MOJIOTHA

Kpome  perynMpoBkn  BO3BPATHO-MOCTYNATENbHOTO  ABVXKEHUA
MOJIOTHa JOCTYMHa TaKXe PerynnpoBKa MasTHVKOBOIO ABVIKEHWS,
4YTo  AaeT  BO3MOXHOCTb  MojobpaTb  napameTpbl  paboTbl
3NeKTPOUHCTPYMEHTa B 3aBNCMMOCTMN OT CBOWCTB 0b6pabaTbiBaeMoro
maTepviana. MasaTHUKOBOE ABVKEHWE PErynnpyeTca C MOMOLLbIO
perynatopa MaaTHUKOBOrO [BMXeHWA (6) B AnanasoHe «0» - «lll»
(puc. H). Cambin 3ddeKkTVBHBIN Mofbop LWara MasTHUKOBOrO
[BUXEHVA B 3aBUCMMOCTU OT obpabaTbiBaemMoro Marepuana
npefcTaBeH B TabnvLe HXe.

Jlnctoson metann: 0 Jluctosas ctanb: 0|
Jlnctoson anioMuHMIA: -1 Mnactmacca: -1
KneeHas daHepa: 0-1 [Hepeso: -1

&

Mpu pa6oTe ¢ NONOTHAMMU HOXOBOYHOIO TUMA, PerynsaTop
MaATHNKOBOTO iBVKEHUA CNieflyeT NepeKiounTb B NosIoKeHMe «O».

PEFYINPOBKA NOAOLLBbI AJ1A PACMWIIA NOA YITIOM

Perynupyemas nopoLua n1063vKa No3BosiseT BbIMONHATb PacnnnoBKY
oA yrnom B guanasoHe 0° - 45° (8 06e CTOPOHbI).

e Ocnabbte KpenexHble BMHTbl nogowsbl  (7) ¢
LecTurpaHHoro Knova (puc. I)

MepemecTtnte nogowsy (7) Ha3aa M HaKMOHUTE BIEBO WM BNPaBoO
(B fnanasoHe fo 45°).

YctaHoBuTe nogowsy (7) nog HEOOXOAMMbBIM YrTIOM, NepemecTuTe
Brepea 1 3aTAHNTE KpenexHble BUHTbI (puc. I).

nomMoLulbto

Yron HaknoHa NofoLWBbI yKa3aH Ha ee wWwkane. Mocne 3aBepLuieHus

perynypoBK/  BCTaBbTe  LIECTUrPaHHbIV KoY B OTBEpPCTUE,
npefHa3HayeHHoe /15 ero XpaHeHus.
PACMJIOBKA

MoctaBbTe nepegHIiOl uacTb nogowsbl  (7)
npeAHasHauveHHbI 418 pacnuna.
Bknounte f1063MK 1 NOAOKAWTE,
MaKCVIMaJIbHYI0 YacToTy.

» MepneHHo nepemellaiTe N063UK Mo 3apaHee HaMeUYeHHON JIMHUN.
o Tpwn BbINOMHEHUN KPVBOMMHENHbBIX PE30B, C/IEAyeT OYEHb JIErko
BECTV N063VK.

Ha MaTtepuan,

Nnoka OH He Ha6epeT



PacnnnoBky  BbINOAHAWTE  PaBHOMEPHO, He  MeperpyxaiTe
WHCTPYMEHT. Ype3MepHblii HaXUM Ha MuibHOe MOnoTHO Oyaet
3aflepXKnBaTb  MaATHUKOBOE [BUXKEHMe, YTo HebnaronpuatHO
NOBNMAET Ha MPOU3BOANTENBHOCTL paboTbl. Mpu pacnune no
Jyre peKoMeHAYeTCA YMEeHbLUMTb WM MOSIHOCTbIO  BbIKMOUNTD
MaATHNKOBOE [IBVKEHME.

&

Ecnn nopowBa no63nka He NeXuT Bceil cBoel NOBEPXHOCTbIO
Ha 06p36aTblBaeMOM MaTepuane, a NpUNoAHATa, 3TO MOXeT
Bbi3BaTb NoOBpeXAaeHne NnoJioTHa.

BbIPESAHVE OTBEPCTU B MATEPUAJE

« lpoceepnuTe B MaTepuasne oTBepcTre AMameTpom 10 Mm.
« BcTaBbTe NONOTHO B OTBEPCTUE M MPUCTYNNTE K Pacnuny.

PACMUNIOBKA METAJIJIA / TUMbl NONOTEH

[lnAa pacnunoBKM MeTanna WCNonb3ynte crneunanbHble NOMoTHA C
60MbLIVM KOSIMYECTBOM 3yObeB.

Mpwv pacnunoBke meTanna NCNoNb3ynTe creymanbHyo CMasKy (Macno
OnA pe3ku meTanna). PacnunoBka meTtanna 6e3 cMasKy Bbi3blBaeT
ObICTPbIV M3HOC MUIBbHOTO MosnoTHa. Cambllii 3PdEKTUBHBINA Nogbop
NosioTHa NpeACTaBeH B Tabnvue HXe:

. LITE]
Kon-Bo 3y6beB/aonm A MpumeHeHne
nosoTHa
24 Msarkas ctanb, LBeTHble MeTabl.
14 80 MM LiBeTHble MeTannbl, N1acTmacca.
9 [epeBo, kneeHas daHepa.

TEXHUYECKOE ObCJTYKUBAHUE

&

Mpuctynasa K KakMm-nu6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM co c6opKoiA,
perynupoBKoi, peMOHTOM wunu ob6cayXuBaHuem, cnepyer
06f3aTeNIbHO BbIHYTb BUAKY lIHYpa NUTaHWA no63uka w3
po3seTku.

Pabouee mecTo copepxuTe B uncTote.

3anpeLaeTca NCMonb3oBaTb BOAY U APYryHo XULKOCTb ANA YACTKN

WHCTPYMeHTa.

OuniLaiite NO63UK LWETKOW NN CyXOW TPAMOYKOIA.

» PekomeHpyeTcs neprofnyeckn CMasbiBaTb HaMpaBAsoWUiA PONVK.
Kanns macna npoanset pecypc ponvka.

o CuCTEMATMUECKM OuMlLaliTe BEHTUNALMOHHblIE OTBEPCTUA BO
n3bexaHvie neperpesa ApuUraTens.

« B cnyvae cunbHOroO NCKPEHUs Ha KOMNEKTOPE NopyunTe NpoBepKy
COCTOAIHVA YrOJNIbHBIX LETOK CNeLnanucTy.

o VIHCTPYMEHT XpaHunTe B CyXOM 1 HEJOCTYMHOM [N feTeN MecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

&

NsHolleHHble yronbHble WETKU ABuratens (4nuHonm meHee 5
MM), WeETKN ¢ o6ropeBlueil MOBEPXHOCTbIO WA LiapanuHamu
cnefyet HeMeANeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cneflyeT obe LWeTKn
OfHOBpPEMEHHO.

3ameHy YrosibHbIX LWETOK MOXeT
KBann$uLMpoBaHHbIN cneunanuncr;
NCNonb30BaTb OPUrnHabHble 3anacHble YacTu.

BbIMOJIHATb TOJIbKO
pekomeHayeTca

VERTO

Bce Hemonapku JOMXHbI YCTPaHATLCA YNONHOMOYEHHOWN CePBUCHON
cnyx60i1 nponssogmnTens.

TEXHUYECKUE TAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

J10631K aneKTprnyecknin

MapameTp BennunHa
HanpsxeHve nutaHna 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHus 50Ty
HomuHanbHas MOLWHOCTb 570 Bt
Kon-Bo UnKnoB no63uka (6e3 Harpy3kum) 0 - 3000 muH"
[lnana3oH pacnuna nog yriom 0°-45°
Makc. TonumHa | Aepeso: 65 Mm
MaTepuviana npu pacnune | LiBeTHble meTansbl 15 Mm
nog yrnom 90° Cranb 8 MM
Makc. Tonumua | Aepeso: 46 Mm
matepuana npw pacnuie | LiBeTHble meTanbl 10,6 Mm
nop yrnom 45° Cranb 5,65 MM
Xopn nonoTHa 18 Mm
[nanasoH perynupoBKu MasTHIKOBOTO 0-
[BM>KEHWsA NOMoTHa
Knacc 3awuTbl 1]
Bec 2,05 kr
lop Bbinycka 2016

MHOOPMALINA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA

YpoBeHb akycTnyeckoro aasnenns: Lp, = 93,3 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb akyCTyeckor mowHocT: Lw, = 104,3 ab(A) K= 3 ab(A)
BubpoyckopeHne: a, = 14,22 m/c®> K= 1,5 m/c?

3ALNTA OKPYXAKLLEVN CPEfbI

dnekTponpubopbl He cneayeT BbibpacbiBaTb  BMecTe  C
[OMALLHMMUN OTXOfAMW, UX ClefyeT nepepatb B CreumanbHbli
NyHKT yTunusaumn. Mupopmaumio Ha Temy yTUAM3aumm MoxeT
NpeaocTaBUTb MPOAABEL, W3AENVMA WM  MeCTHble  BRacTu.
ONEeKTPOHHOE 1 3NeKTpMYecKoe 06opyaoBaHue, oTpaboTasluee
CBOWI CPOK 3KCrUlyaTaLyn, COAEPKNT OMacHble Ans OKpy»KaloLei
cpenpl BewecTBa. O6opynoBaHue, He MOABEPrHYTOE Mpoueccy
BTOPUYHON NepepaboTKy, ABNAETCA NOTEHLMANbHO ONACHBIM ANA
OKPY>KalOLLel CPefibl 1 3[0POBbA YenoBeka.

* OcTaBnaem 3a coboll NpaBo BBOAWTL N3MEHEHUA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHan B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee
,Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To BCe aBTOPCKME NPaBa Ha CofepaHne HacToALei
VHCTPYKUMK (fanee ,IHCTpYKUMA”), B T.4. TeKCT, poTorpaduu, cxembl, PUCYHKN 1
YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKa, NpVHaAnexaT UCKNounTeNnbHO KomnaHnm Grupa
Topex 1 3awWyeHbl 3akoHOM OT 4 deBpana 1994 ropa o6 aBTOPCKOM Mnpase 1
CMEXHbIX MpaBax (BeCcTHMK 3akoHofaTenbHbIx akToB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). KonvpoBaHue, BocmpousBefeHvie, Ny6nvKauva, W3MEHeHVe 3NnemMeHToB
VHCTPYKLMUM 6€3 MMCbMEHHOTO cornacvia komnaHuy Grupa Topex CTporo 3anpetyeHo
1 MOXeT NnoBreyb 3a CO60M rpakAaHCKYI0 1 YroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

NHOOPMALINA O JATE U3IOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE, KOTOPbIV
HAXOAUTCA HA U3AEJTUN

Mopsagok paclwmndpoBKkm MHGOPMaLMK CrieayoLnIA:
2XXXYY Vx##x

roe

2XXX - rog nsroroBneHunn,

YY - mecAy n3rotoBneHnsa

V- Kop ToproBoi MapKku (nepBas 6ykBa)
*%%¥¥ - NOpPAAKOBDLINI HOMep n3genusa
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VERTO

U32omoeneHo e KHP ona GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, lNonewa

MEPEKJIAZl IHCTPYKL|II 3 OPUTIHAJTY

NOB3UK ENEKTPUYHUNA
52G055

MPUMITKA: TEPEL, TUM fAK TNPUCTYMATW [O EKCIUTYATALIT
IHCTPYMEHTY, C/I4  YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEO
IHCTPYKLLIEIO 1 3BEPETTI 1T B LOCTYNMHOMY MICLY.

TMPABUJIA TEXHIKU BE3TEKU
g 4YAC KOPUCTYBAHHA EJIEKTPOJIOb3UKOM

e Mg yac KOpPUCTYBaHHA  efeKTPONO6G3NKOM  HaMosnernMBo
PEKOMeHAY€ETbCA MpaLioBaTV B 3aXWCHIN MPOTUMMAOBIA Macui
3 MeTOK 3axuCTy AMXaNnbHUX LWAAXIB Big Nuay, WO MNOBCTaE
BHaCJifOK PO3MNWIOBKM MaTepiany.

« [epepn TUM AK 3aX0ANUTUCA 06POONATM MaTepian enekTPoNo63nKom,
cnif nepeBipuTV HaABHICTb B HbOMY CTOPOHHIX NpeaMeTiB: LiBAXIB,
rBWHTIB, WPY6iB TOLLO.

« J10631K He NpU3HaYeHUii ANA NepepisaHHaA Tpyo.

e He ponyckaeTbcA nepepisaHHA MaTepiany, napameTpu AKOro
(TOBLWMHA) NepeBULLYE BeIMUMHY, WO BKa3aHa B TeXHiYHMX
XapaKTepucTrKax.

o lNepep TMM AK 3axoAMTUCb NpauoBaTW, CNig nNepesipuTn, Yn nig
MaTepianom, Wwo obpobsoBaTUMETLCA, € AOCTAaTHLO MicUd, Wo6 He
MOLUKOAMTY NMAbHVM NOSIOTHOM MOBEPXHi CTOJY UK Mignoru.

o Jl063MK Ciig Linko TpUMaTK PyKoto.

o [lepep TMM AK BBIMKHY TN KHOMKY BBIMKHEHHSA, C/liJ YNEBHUTUCA, WO
Nno63uK He TOPKa€ETbCA MaTepiany, Lo MOro cnig o6pobutu.

e He ponyckaeTbcA TOpKatMCA pi3anibHOrO iHCTPYMEHTa 4w
NOBEPXOHb, LLIO PYXatoTbCA.

o [lepw HiX NpucTynatn Ao BUpPI3aHHA B MiAN03i, CTiHI Yn iHWOMY
maTepiani, cnig yneBHUTACA, O B HbOMY BiICYTHI eNeKTPUYHI APOTY.

« He ponyckaeTbcA BigKNafaTM HEBUMKHEHUW eNekTPono63uK,
WO Knoro ne3o pyxaeTbcA. He ponyckaeTbcA BBIMKHEHHA
eneKTponob3rKy 0 TOro, ik Moro 6yae Linko CTUCHYTO B pyLi.

o lepw HiX 3aX0AUTUCA MIHATU MWUAbHE MNONOTHO, C/if BUMKHYTW
KHOMKY BBIMKHEHHSA eNeKTpono63uKy i1 3aueKaTul, AOKU MNOMOTHO He
3yNUHUTLCA. Todi Cnif BUTATTY BUAENKY 3 PO3ETKMN.

» He ponyckaeTbca TOPKaTUCA NUIbHOTO NMOJIOTHA YK MOBEPXOHb, WO
06po6nIoIOTLCA, 0APa3y X MicNA 3aKiHYeHHA npaui. BoHn MoxyTb
6yTV po3neyeHMY, I TOPKaHHA B0 HUX 3arPOXKYE OMiKOM.

e B pa3si HecTaHAApTHOrO MOBOMXEHHA eNIeKTPOIHCTPYMEHTY uun
NnosiBU CTOPOHHIX 3BYKIB CMif HEranHO BUMKHYTU >XUBJIEHHA
N BUTATTU BUAESKY 3 PO3ETKN.

e 3 MeTol0 3abe3neyeHHs afeKBaTHOro OXONOAMKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Chif CTEXUTU 3a TUM, W06 BEHTUNALINHI
OTBOPMU B 1Or0 KOPNYCi He 3aTynAanmnca.

YBATA!  YctaTKyBaHHA npusHayeHe A0  eKcnayaTauii
y NPUMILLLEHHAX | He NPU3HaYeHe ANA npaLi Ha30BHi.

He 3Baaioum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHoOi KOHCTPYKLil,
BUKOPUCTAHHA 3aco6iB 6Ge3neku M p[opaTKOBUMX 3acobiB
0CO6MCTOro 3axucTy, 3aBXKAN ICHYE 3anuWKOBUII PU3MK

TpaBMaTU3MYy nif Yac npaui.

BYAOBA | MTPUSHAYEHHA
JIo63UK enekTpUYHUIA ABNAE COOOK PYUYHUIA €NeKTPOIHCTPYMEHT,
AKoMy HaaaHo |l knac 3 enekTpoiszonadii. BiH npautoe Big ogHodasHoro
e/IeKTPOMOTOPY KOJIEKTOPHOTO TUMY.

ENekTpoiHCTPYMEHT NpU3HaYeHNn [0 BUKOHAHHA

3BUYANHOrO
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nepepisaHHaA, KpMBOMIHINHOrO PO3NMOBaHHA Ta BUPi3aHHA GirypHUX
efleMeHTiB B AOLWLi, AepeBOnoxigHWX MaTtepianax Ta nnactmaci
N MeTanax (3a YMOBM BUKOPUCTaHHA BIAMOBIAHOIO MWIbHOIO
MOsI0THA). IHCTPYMEHT Npr3HaYeHni 4O BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-

6y,quean|/|X npauaAx, a Takox Jo iHLWKnX aMaToOpPCbKUX Nnpaub.

/N

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a
npu3HavyeHHAM.

OonnucC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHbOrO BUrNAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
3a3HaYeHNN HUXKYE, CTOCYETbCA MaTOHKIB A0 L€l iIHCTPYKLUIT.

. Koneco perynioBaHHs WBUAKOCTI 06epTiB MOTOPY

. KHOMKa BBIMKHEHHA

. KHonka 610KyBaHHs KHOMKM BBIMKHEHHS

. MepexigHnK

. [MauiBoK BiACMOKTYBaHHA nuny

. lMepemunKkay perynioBaHHA MaATHUKOBOTO XO4Yy

. OnipHa pamka

. Banuk nosigHun

[BUHTI 6GNOKYBaHHA HANPAMHOT A0 NPAMONIHINHOTO PO3NMIOBAHHS
10.3ax1cHa pamKa

11.3axnCHUN KOXKYX

12.MaTpoH AnA yTprmyBaHHA NONOTHa

ONOUVLEAWN=

v

* IcHye MOXAUBICTb  BIAMIHHOCTI  MiX (GaKTUUHUM  30BHIWHIM  BUMMAAOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, L0 306paXKeHNIN Ha MantoHKy

ONMUC rPA®IYHUX CUMBOJ1IB

YBATA

3ACTEPEXEHHA!

MOHTAXK/HANALITYBAHHA

O®>©

IHOOPMALIIA

MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. TToNnoTHO NuMbHe, 1w
2. HanpAmHa fo NpAMONIHIHOIro Po3nuIoByBaHHSA, 1w
3. ApanTep BiACMOKTYBaHHA Nuny, 1w
4. Kniou TopueBUii LLeCTUrpaHHUN, 1w

NnigrotoBKA 1O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA NUJIbHOIO NOJIOTHA

®

MepecyHbTe nepemMuKay perynoBaHHA MaATHUKOBOro xopy (6)
B nonoxkeHHA «llI»i nigHimiTh Koxyx (11) (man. A).

Ocnabte rBUHTK (a), WO MPUTATYIOTb NUAbHE MONAOTHO (12),
3a JONOMOTOI0 WWEeCTUIPAHHOTO Kntoya (man. B).

« BcTaBTe nunbHe NONOTHO B NaTpoH (12) fo onopy (TakK, Wob nunibHa
oKpalika 6yna ckepoBaHa Briepef).

YBATA! 3BepHiTb yBary, Wo6 MONOTHO MILYHO cnMpanoca Ha
noBiAHWI POnuK (8).

[oTArHiTb rBUHTM (@), WO NPUTATYIOTb MUAbHE MONOTHO, Ta
YNEeBHITbCA, O NOMOTHO MiLIHO 3aTUCHYTE B MaTPOHI.

e BuTAryeTbcAa NONOTHO y 3BOPOTHIl MOCNIAOBHOCTI.

©

Jo enekTpono63uka nacyloTb NWIbHi nonotHa 3 d¢opmoio
XBOCTOBMKa, AIK NOKa3aHo Ha man. C.

BIACMOKTYBAHHA Nuny

0,

3 MeTol0 MOKpaLLeHHA ycyBaHHA nuny 3 NOBepPXHi MaTepiany, wo



00po6NAETLCA, B eNeKTPonob3uky nepepbayeHo BfacHy cucTemy
BiICMOKTYBaHHS NNy, WO YCYBAE NI 3 MOBEPXOHb, L0 PO3Pi3atoTbCs.
Cuctema ycyBaHHs i BIBCMOKTYBaHHA Nty Npautoe 6inblu epeKTBHO,
AKLLO 3aXVCHY NNACTVHY eN1eKTPonob3rKy onyLieHo.

» BctaBTe apanTep (4) B OTBip nauiBKa BiACMOKTYBaHHA nuny (5)
1 3adikcynTe, obepTatoum Bniso (man. D).

« [ig’egHanTe WwnaHr Nnpunagy BiACMOKTYBaHHA Muay JO ajanTepy
B enekTpono63uky (4). OcobnuBy yBary cnif 3BEpHYTM Ha
3a6e3neyeHHs repMeTUYHOCTI NigKMIOYEHHS.

MOHTAX HAMPAMHOI 0 MPAMOJIHIMHOIO NPonuny

HanpamHa [0 NpAMONIHIMHOT PO3NWNOBKM MOXe Kpinutnca Ak

3 NiBOTO, TaK i 3 NPaBOro 60Ky eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

« [ocnabte rBuHTM GNOKYBaHHA HANPAMHOI ANA MPAMOAIHIAHOrO
po3nuntoBaHHA (9).

» BcTaBTe peliky HanpAMHOI A0 MNPAMONIHINHOrO PO3NUIIOBaHHA
B OTBOpM B pamui (7), BCTaHOBITb Ha BIAMOBIAHY [OBXWHY
(3BipAOYNCD i3 NMOAINKOI0) Ta MPUTATHITL MBUHTaMMW B HaNPAMHIN (9)
(man. E).

&

Pelika HanpAMHOT A0 NPAMOIHIIHOrO PO3NMAOBaHHA NOBUHHA
6yTn cnpsimoBaHa BHU3.

[MOPALJOK POBOTU/POBOYI HAJTIALUTYBAHHA
BMUKAHHA | BAMUKAHHSA

Hanpyra »uBneHHA B Mepexi MOBMHHa BignosigaTn
XapaKTepucTukam, BKasaHUM B Ta6nuui Ha eneKkTpono63mkKy.

BBiIMKHEHHSA: HaTUCHYTV KHOMKY BBIMKHEHHS (2) (man. F).
BUMKHeHHSA: BiiNyCTUTN KHOMKY BBIMKHEHHA (2).

BnoKyBaHHA KHONKM BBIMKHEHHSA (6e3nepepBHUIA peXnm npadi)
BBiMKHeHHA:

o HaTucHyTW 1 yTprYMyBaTW HAaTUCHYTOIO KHOMKY BBIMKHEHHS (2).

o HaTucHyTM KHOMKY 6110KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (3) (man. F).

« BignycTtut KHOMKy (KypoOK) BBIMKHEHHA (2).

BuMKHeHHsA:

o HaTucHyTwW 11 BigANyCTUTU KHOMKY BBIMKHEHHSA (2).

PErY/IIOBAHHA WWBUAKOCTI PO3MUJTIIOBAHHA

LBugkicte 06epTiB MOTOPY €1eKTPONIo63nKa PeryoeTbCA LWAAXOM
BCTAHOBJIEHHA KOMilLaTKa PErysnioBaHHA LWBUAKOCTI obepTaHHA (1)
B 6aKaHOMY MOJNOXEHHI. 3a Oro AOMOMOro MOXHA BCTAaHOBUTU
WBWAKICTb  pi3aHHA, WO BIiANOBIfAE BNACTMBOCTAM MaTepiany.
[liana3oH wemngkocTen obepTaHHA CTaHOBUTB Big 1 Jo 6.

Binbwi undpn Ha koniwati (1) (man. G) BigNOBIKATL BULLiN
LIBUAKOCTI PO3MUITIOBAHHSA €N1EKTPON063UKOM.

PErYIIOBAHHA MAATHUKOBOTIO Xo4y

®

ICHY€E MOXNUBICTb BCTAHOBUTY AOBINbHY amrliTyay pyXy MUIbHOTO
MosfioTHa, Ha [OoAATOK [0 3BOPOTHO-MOCTYMANbHOMO  PyXy, WO
YMOXJIVBITIOE 06PO6IEHHA MaTepiany 3MakCUMasibHO epeKTUBHICTIO.
ManaTHNKOBWI Xifi PerynioeTbCA KPOKOBO, 3a [JONOMOrot0 NepeMuKaya
perynioBaHHA MaATHMKOBOro xogy (6) B AianasoHi Big «0» go «ll»
(man. H). PekomeHay€eTbCA CKOPUCTATUCA BULLLEHABeEHO Tabnuueto
nif, Yac perynoBaHHA KPOKY MasTHMKOBOIO XOAY B 3aneXHOCTi Bifi
TNy matepiany.

VERTO

JluctoBuin metan: 0 CranbHU NMNCT: 0-1
ANOMiHI€BUI NNCT: -1 Mnactmaca: -1
DaHepa: 0-1 MacuB pepesa: -0

&

B pa3i BUKOPUCTAaHHA MOJIOTHa HOXiBKOBOIo Tnny KoniwaTko
perynioBaHHA MAaATHNKOBOIrO XoAly BCTAHOBJIIOETbCA Ha 0.

HAJIAWLTYBAHHA PAMKU 414 PO3NMUIIOBAHHA NI KYTOM

Pamka enekTpono63uka 3faTHa BCTaHOBMIOBATUCA Mif KyTOM, O
YMOXIBITIOE PO3NUMIOBAHHA Mig KyToM B AianasoHi 0° go 45° (3 o6ox
60kKiB Bifa BiCi).

e Ocnabte rBUHTM, WO NPUTArYIOTb PamKy (7), 3a [OMOMOroio
LIeCTUrPaHHOrO Ktoya.

MepectaBte pamky (7) Ha3ap i nmepexwnitb BAIBO UM BRpaBo
(B pianasoHi nig KyTom 45°).

BctaHoBITb OnipHY pamKy (7) nig 6GakaHUM KyTOM, MmepecyHbTe
Hanepeq i NPUTArHITb KPiNUAbHUMYK FrBUHTaMK (man. 1).

@

KyT Haxuny pamkyn MOXKHa po3ni3HaTW Ha NOAiNui, WO BKa3aHa
Ha pamui. Tllicna  3akiHYeHHA HanawTyBaHHA Cif MNoKnactu
LIeCTUrPaHHUI TOPLIEBUI KoY Y BiBeeHe MicLie.

PO3MMNOBYBAHHA

O6inpiTb NepefHio YacTMHY pamKu (7) Ha MmaTepian, Wo 1noro
pPO3NMNIOIOTD.

BBIMKHITb €nekTpono63nK i 3auekaiTe, [OKU BiH He Habepe
MaKCVMasbHY LUBULKICTb.

MoBoni NpocyBaiiTe enekTPono63mK B3[OBX MNiHil, Lo ii 3aBYaCHO
6y10 No3HauYeHo AK NiHiA PO3MUNOBYBaHHA.

« B pasi ¢irypHoro pisaHHA B3[OBX KpWBOI NiHil cnig 36epiratn
obepeXxHicTb i nepecyBaTu eNeKTPono63nK NOBOII.

Po3nunioBaHHA cnig BUKOHYBaTM PIiBHOMIPHO, 3BepTakun ysary
Ha Te, WO6 He MepeBaHTaXyBaTW eNeKTPOIHCTPYMEeHT. HaamipHuii
TWUCK, WO MOro AOKMajaloTb Ha NWbHE MOJIOTHO, CMPUYUHAETLCA
[0 ranbmMyBaHHA Or0 MaATHMKOBOTO PyXy, L|O, B CBOK uepry,
CKOPOUYE BMAATHICTb PO3NWUIOBAHHA. B pa3si notpebu po3nunoBkm
Nno MONOXWCTIA Ay3i, CNif CKOPOTUTM UM MOBHICTIO BUMKHYTU
MaATHUKOBUI PyX NOOTHa.

D

B pasi AKWO onopHa NnacTMHa He CMMPAETbCA Ha Mmarepian,
a 3HaxoAWTbCA HaBUCY, iCHYE PU3MK 3NMamMaHHA MNUIbHOTO
nonotHa.

BUPI3AHHA OTBOPY B MATEPIATI

» [pocBepanitb oTBip B MaTepiani giameTpom 10 Mm.
» BcTaBTe NONOTHO B OTBIp | PO3MOYHITb BMpPi3aHHA Bif HbOrO.

PO3MUNOBKA MATEPIANTY/TUNU NMUJIbHUX NMOJIOTEH

[lo po3nunoBKu No MeTany cif 3aCTOCOBYBaTK BifNOBIAHI NONOTHa 3
6iNbLLOIO KiNbKICTIO 3y6LiiB.

Mip yac po3nuNOBKM MO MeTany Cnif 3acToCOBYBaTW BignoBigHWUN
areHT-oxonofpKyBau. B pasi po3nunoBku no metasny 6e3 0XONnoaKeHHs
nuibHe  MONIOTHO  LBMALWE  3HOWYETbCA.  PekomeHAyeTbcA
CKOPUCTATMCA  HWXKYeHaBefleHow  Tabnuuew  Wopo  Bubopy
BNACTMBOrO NMUIbHOIO MOMIOTHA.
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VERTO

. . . MakcumanbHa
KinbkKicTb 3y6uis
. AOBXWHa MpusHaveHHA
Ha flonm
nonoTHa
24 M'AKa cTanb, HeYOpHi MeTann
14 80 Mm HeyopHi meTanu, nnactmacu
9 Macus pepeBa, paHepa

36EPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepes TMM AK perynioBaT, PEeMOHTYBaTW YCTaTKYBaHHS,
cKnafjaTh YM posKnapaTh oro, ycTaTKyBaHHA Clifi BUMKHYTN
KHOMKOIO BBIMKHEHHA Il BUTATTU BUAEJKY 3 PO3ETKU.

®

EnekTpono63ukK 3aBxau cig yTprMyBaTh B YACTOTI.

He fonycKaeTbca umileHHA yCcTaTKyBaHHA 3a [JOMOMOrOI0 BOAN Yu

iHWOT pignHN.

EnekTpono63nk AOMYyCKaeTbCA YUCTUTK 3a [JOMOMOrOI0 LITKM Um

CYXOI raH4ipKu.

PekomeHayeTbcA perynAapHO 3mallyBaTii PONMKY, O NPOCyBaloTbh

nunbHe nonoTHo. OAHiEl Kpansi onMBM JOCTaTHLO 0 36inblUeHHsA

TePMiHy Cly61 ponuky.

o BeHTunauinHi WinnHN €NeKTPOIHCTPYMEHTY HanexuTb
yTpUMyBaTu B YUCTOTI, W06 3amnobirtm neperpiBaHHO ABUryHa
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

« BpasinoAsn HaAMipHOro iCKpeHHA KOMYTaTOPy eNeKTPOIHCTPYMEHT
cnig nepepaty KBanipikoBaHoMy creuianicty Ha NepeBipKy CTaHy
BYTiNIbHYIX L{ITOYOK BUTYHa.

o EnekTpoiHCTPYMeHT 36epiraloTb B CyXOMy MicCLli, HEAOCTYMHOMY ANA
niten.

3AMIHA BYTUIbHUX LWWITOK

ByrinbHi WwWitouku B ABUryHi, o 3Hocunucs (To6To KopoTili 3a 5
MM), cnaneHi un TPicHyTi, cnif HeraliHo 3amiHUTU. 3aBXAu cnip
3aMiHATY 06MABI WITOYKN O4HOYACHO.

3amiHy BYrinbHMX IW4ITOMOK 3aBXAW Ciig  Aopyvatu
KBanipikoBaHUM cneuyianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTU BUK/IOYHO
opuriHanbHi 3an4yacTuHW.

®

B pasi 6yab-AKuMx Henonafok cCnif 3BepTaTncsA JO aBTOPU30BaHOro
CepBiCHOro LIEHTPY BUPOGHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

EnekTpono63uk

XapaKrepuncrnka MokasHnkK
Hanpyra »xnBneHHA 230B AC
Yacrtota cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTyXHicTb 570 Bt
LLIBnaKicTb amnniTyay nonotHa (6e3 HaBaHTaxeHHsA) | 0 — 3000 MuH™
MaKcrManbHWI KyT Haxuy (0CbOBOro po3nuy) 0°-45°
Makc. TOBUWHA | NepeBo 65 MM
marepiany, . wo MeTanun KonbopoBi 15 Mm
PO3NUITIIOETBLCA, Nifj KYTOM
9Q° Cranb 8 MM
Makc. ToBlLMHa MaTepiany, | flepeBo 46 Mm
Wo po3nuoeTbesA, nig | Metanm Konboposi 10,6 MM
KyTOom 45° Cranb 5,65 MM
Kpok ocumnauii 18 Mm
[liana3oH perynioBaHHA MaATHUKOBOIO XOAY o-1
nonoTHa
Knac enekrtpoizonauii Il
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Pik BUrotoBneHHs

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb TWCKy ranacy: LpA =93,3ab6 (A) K=3 gb(A)

PiBeHb aKyCTUUYHOI NOTYXKHOCTI: LwA =104,3 0b (A) K=3 gb(A)
3HayeHHA NPUCKOPEHHSA KOJNIMBaHb: ah =14,22 m/c? K=1,5wm/c?

OXOPOHA CEPE/JOBULLIA

3yKuUTi NPOAYKTU, LLIO NMPALIOIOTL Ha €EKTPUYHOMY XKUBEHHI, He
cnip BUKMAATA Pa3oM 3 MOGYTOBVMM BifiXOfamMu, a yTUNi3oByBaTH
B CreuianbHyX 3aknagax. BigomocTi npo yTunizauiio MoxHa
oTpMMaTM B MpofaBUA MpoAyKUii 4M B oOpraHax MicLeBoi
aAMiHicTpauil.  BignpauboBaHi - enekTpuuHi  Ta  €NIeKTPOHHI
npunagn MICTATb PEYOBUHW, WO He € CNPUATAMBUMK ANA
npupoaHoro cepeposuLLa. ObnafHaHHs, WO He NepefaeTbca Ao
nepepobKK, MOXKe CTaHOBWTW Hebe3neky ANa cepefoBulla Ta
3[10POB'A NIOJNHN.

* BUpOBHKK 3anuLLa€ 3a co60t0 NPaBO BHOCUTU 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa,
3 lopuanyHolo agpecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3rapyBaHe AK
«Grupa Topex») CnoBillaE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT AaHOI iIHCTPYKLIT (TyT i
Aani HasuBaHol «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLeHi CBITNMHY, CXeMaTUYHI
PUCYHKW, KPECNEeHHA, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHnX enemeHTis
HanexaTb BUKNOYHO fo Grupa Topex i 3acTepex<eHi BifnoBigHO [0 3aKoHy Bif
4 nmiotoro 1994 poky «[po aBTOpCbKe Mpaso 1 CNOPiAHEHi npasa» (AVB. opraH
nepxapyky Monbwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nopanbl. 3m.). KonitoBaHHsA,
nepepobka, nybnikauia, nepepobka B KOMepUiHUX UinAx BCiel IHCTpyKUii ym
oKpemux ii enemeHTiB 6€3 NcbMoBoro fo3Bony Grupa Topex CyBOpo 3a6opoHeHe.
HepoTpumaHHaA A0 Li€i BUMOTU TATHE 3a COB0I0 LIMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTL

@

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

SZUROFURESZ (DEKOPIRFURESZ)
52G055

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Flrészelés kdzben hasznaljon por ellen védé élarcot, hogy védje

alégutakat a keletkez6 por ellen.

« Azesetleges szegekbe, csavarokba valé belevagas elkeriilése érdekében
aflirészelés megkezdése el6tt ellendrizze a megmunkalt anyagot.

A szurofirésszel ne vagjon csoveket.

« Ne probalkozzon olyan anyag flrészelésével, amelynek mérete
(vastagsaga) meghaladja a miszaki adatokban meghatarozott értéket.

« A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a megmunkalt
anyag alatt rendelkezésre all-e elegendé hely, a flirészpenge nem
fogja-e az asztallapot, a padlét karositani.

A szuroflrészt a markolatra zar6do ujjakkal fogja.

Beinditas el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy a flirészpenge nem

érinti a megmunkaélandé anyagot.

Ne érintse kézzel a mozgé részeket.

Padlo, fal, ill. mas elem flirészelésének megkezdése el6tt ellendrizze,

hogy azokban nincsenek-e hélézati vezetékek.

« Ne tegye le a még mozgasban lévé szurofiirészt. Ne kapcsolja be

a szurdflirészt addig, mig azt biztos kézzel meg nem markolta.

A flrészpenge kivételéhez allitsa le a szuroflirészt a kapcsoldval

és varja meg, mig a flrészpenge mozgasa ledll. Ezutan huzza ki

a hélozati csatlakozét az aljzatbol.

« Ne nyuljon e flrészpengéhez vagy a megmunkalt anyaghoz
kozvetlenil a munka befejezése utdn. Ezek az elemek
felforrésodhatnak, és égési sériilést okozhatnak.

« Amennyiben az elektromos kéziszerszam rendellenes mlkodését
tapasztalja, vagy szokatlan hangokat ad ki, azonnal kapcsolja ki
a szerszamot, és huzza ki haldzati csatlakozojat az aljzatbdl.

« A megfelelé hitéshez a szuroflirész hazan a szell6zéréseknek

szabadon kell maradniuk.




FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A szUrdflirész a |l. szigetelési osztdlyba sorolt elektromos kézi
szerszam. Egyfazisu, kommutétoros elektromotor hajtja meg.

A gép rendeltetése egyenes és gorbe vonalu vagasok, kivagasok
készitése faban és fahoz hasonlé anyagokban, muanyagokban és
fémekben (a megfeleld flirészpengék alkalmazasaval). Felhasznalasi
tertlete kiterjed az épitési és felujitasi munkakra, valamint az 6nalléan
végzett otthoni barkacsolas soran a legkulonfélébb tevékenységekre.

/N

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a berendezés elemeinek jelléseit koveti a jelen
hasznélati utasitas abrain.

1. Fordulatszam szabdlyozé forgatégomb
2. Inditokapcsold

. Azinditokapcsolé reteszel6gombja

. Kozdarab

. Porelvezeté csonk

. Az ingamozgést szabalyozé kapcsolo
Talp

. Vezet6go6rgd

. A parhuzamvezeté rogzitécsavarjai
10.EIvéds rad

11.Védéborités

12.FUrészpenge befogd

NV AW

]

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

A\
®
®

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES!

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Flrészpenge -1db
2. Parhuzamvezetd -1db
3. Porelvezeté adapter -1db
4. Imbuszkulcs -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A FURESZPENGE BESZERELESE

®

Allitsa az ingamozgast szabalyzé (6) forgatégombot ,lIl” &llasba és

emelje fel a (11) védéboritast (A. abra).

Lazitsa meg a flrészpenge befogd (a) rogzitécsavarjait az

imbuszkulccsal (B. rajz).

o Tolja be a flrészpenge szarat Utkozésig a (12) befogdba
(a flirészpenge fogai elére nézzenek).

« Fontos! Forditson arra figyelmet, hogy a flirészpenge megfelel6en
illeszkedjen a (8) vezet6gorgbbe.

» Huzzameg aflirészpenge befogé (a) rogzitécsavarjait és ellenérizze,
hogy a flirészpenge szabalyosan van-e befogva.

o A flrészpenge kiszerelése a beszereléssel ellentétes mveleti

sorrendben torténik.

VERTO

A C. abran feltiintetett, T rogzitési rendszerii flirészpengéket
hasznalja.

PORELVEZETES

®

A munkadarabrdl valé poreltavolitds megkonnyitésére a szuroflirész
sajat lefuvassal mikodik, amely a vagasi fellletet tisztan tartja. Emellett
lehetéség van a kozdarabon keresztll porelszivé rendszerre vald
csatlakoztatasra. A lefivas és a poreltévolitas hatékonyabban mukadik,
ha a védéboritas leeresztett allapotban van.

)

« Tolja be a (4) kdzdarabot az (5) porelvezetd csonk nyilasaba, és balra
elforditassal rogzitse (D. abra).

* A (4) kdzdarabhoz csatlakoztassa a porelszivd rendszer csovét.
Forditson figyelmet a csatlakozas tomitettségére.

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

®

A péarhuzamvezetd a szUroflirész talpara jobb- és baloldalrél is

felszerelheté.

 Lazitsa meg a parhuzamvezeté (9) régzitécsavarjait.

« Avezetblécet csusztassa be a (7) talpon afiilek al3, allitsa be a kivant
szélességet (hasznalja a beosztast), majd rogzitse a (9) csavarokkal
(E. dbra).

A parhuzamvezeté vezetéfeliiletének lefelé kell iranyulnia.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

/\

A halozati fesziiltség egyezzen meg a szurofiirész gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

®

Inditas - nyomja be a (2) inditékapcsolét (F. rajz).
Kikapcsolas - engedje fel a (2) inditékapcsolot.

Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)
Bekapcsolas:

« Nyomja meg és tartsa benyomva az (2) inditékapcsolot.

« Nyomja be az inditékapcsolo (3) reteszelégombijat (F. rajz).
« Engedje fel a (2) inditékapcsolot.

Kikapcsolas:

« Nyomja be és engedje fel az (2) inditékapcsolét.

A MUNKASEBESSEG SZABALYOZASA

®

A szuroflirész meghajtémotorjanak fordulatszamét az (1) fordulatszém
szabalyoz6 forgatbgomb megfelelé helyzetbe forditasaval lehet
beallitani. Ez segit abban, hogy a szerszam a megmunkalandé anyag
tulajdonsagainak megfeleld sebességgel dolgozzon. A szabalyozasi
tartomany: 1 -6.

Minél magasabb értére van beallitva az (1) fordulatszam-szabalyzé
forgatbgomb, annal nagyobb sebességgel mikodik a szurofirész
(G. abra).
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VERTO

A FURESZLAP INGAMOZGASAT SZABALYOZO FORGATOGOMB

0,

A flirészpenge fel-le mozgasi sebességének szabalyozésan tul
lehetséges ingamozgasa mértékének a szabdlyozasa is, igy a szerszam
tulajdonsagait még jobban hozzd lehet igazitani a megmunkalt
munkadarab  sajatossdgaihoz. Az ingamozgéas fokozatokban
szabalyozhat6 a (6) ingamozgast szabalyozé kapcsoldval a,0”és a ,lII"
allds kozott (H. abra). A legoptimalisabb ingamozgas-értékeket az
alabbi tablazat alapjan vélaszthatja meg:

Fémlemez altaldnossagban: 0 Acéllemez: 0-1
Aluminiumlemez: -1l Muanyag: -1
Rétegelt lemez: 0-1 Fa: -1

Kés tipusu filirészpenge alkalmazasa esetén az ingamozgas
mértékét szabalyozo kapcsolot allitsa, 0” értékre.

ATALP BEALLITASA FERDEVAGASHOZ

®

A szardflirész allithato talpa lehetévé teszi a ferdevagéast 0°-45°
tartomanyban (mindkét iranyban).

« Lazitsa meg az imbuszkulccsal a (7) flrésztalp régzitécsavarjait.

« Tolja hatra a (7) talpat és dontse meg jobbra vagy balra (45°-
ig terjed6 tartomanyban).

Allitsa be a (7) talp kivant délésszogét, tolja elére és biztositsa
a régzitécsavarok meghuzasaval (1. abra).

®

A talp dolésszogének értéke leolvashaté a rajta elhelyezett
szogskalan. A bedllitas befejezése utan tegye vissza az imbuszkulcsot
a taroléhelyére.

AVAGAS

®

Helyezze a (7) talp mellsé részét a flirészelendé munkadarabra.
Inditsa el a szuroftirészt és varja meg, mig eléri a bedllitott sebességi
maximumot.

Lassan tolja elére a szurofiirészt a kordbban kijelolt vagasi vonal
mentén vezetve a flirészpengét.

fvben vagés esetén csak nagyon finoman vezesse a szUréfiirészt.

©

A véagast végezze egyenletesen, vigydzzon arra, hogy ne terhelje tul
a szurdflirészt. A flrészpengére kifejtett tulzott mértékl nyomas
fékezi az ingamozgast, igy a vagas hatékonysaga csokken. Ha enyhe
iv mentén kivan flirészelni, csokkentse, vagy teljesen kapcsolja ki az
ingamozgast.

&

Ha vagas kozben a szurodfiirész talpanak teljes feliilete nem
fekszik fel a vagandé munkadarabra, hanem folé emelkedik,
konnyen bekovetkezhet a flirészpenge torése.

KIVAGAS AZ ANYAGBAN

®

« Furjon az anyagba egy 10 mm-es lyukat.
« Vezesse be a flirészpengét a lyukba és kezdje meg a kivagast.

FEM FURESZELESE / FURESZPENGE TIPUSOK

©

Fém flirészeléséhez megfeleld, stirlibben fogazott flirészlapot hasznaljon.

18

Fém flrészelésénél megfeleld hiitékozeget kell alkalmazni. Fém h(ités
nélkili vagasa a flrészpenge gyors elhasznalddasdhoz vezet. Az
optimdlis flrészpenge tipus megvalasztasat az aldbbi tablazat segiti:

Moghorina | Afiriepenge | patmanas e
24 Lagyacél, szinesfémek
14 80 mm Szinesfémek, méanyagok
9 Fa, rétegelt lemez

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet
megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a halézati
csatlakoz6 kihuzasaval.

®

A szUroflirészt tartsa tisztan.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A szUréflirész tisztitasahoz hasznaljon kefét vagy szaraz rongyot.
Ajénlott a vezet6gorgd rendszeres kenése. Egy cseppnyi olaj ezen
a helyen meghosszabbitja a gorgé élettartamat.

« Rendszeresen tisztitsa ki a szell6zényilasokat, hogy megel6zze
a motor esetleges tulmelegedését.

Ha a motor kommutdatordban tulzott szikraképz6dést tapasztal,
szakemberrel ellendriztesse a motor szénkeféinek allapotat.

o A szuroflrészt szaraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse,
és kizarolag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

@

Barmiféle felmerlilé meghibdsodas javitdsat bizza a gyari
markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Szurofiirész
Jellemzé Erték
Halozati fesziltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 570 W
Loketszam (Uresjaratban) 0 -3000 min™’
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
o i Fa 65 mm
gﬂoi)_(::s!; ;lsr:]);éllgvastagsag Szinesfém 15 mm
Acél 8 mm
Maximalis anyagvastagsag Fa 46 mm
45°-0s vagasnal Szinesfém 10,6 mm
Acél 5,65 mm
Lokethossz: 18 mm
Az ingamozgas szabalyozasi tartomanya 0-1
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 2,05 kg
Gyartasi év 2016




ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 93,3 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 104,3 dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, = 14,22 m/s*> K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydijtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jétél, vagy a helyi
hatésagoktdl. Az elhasznédlédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, tjrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitds”) tartalméval — ideértve
tobbek kézott annak szévegével, a felhaszndlt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Osszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar
4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl szol6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé mésolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvéltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil
polgarjogi és blintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigorudan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU VERTICAL

52G055

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAULUI CIRCULAR TREBUIE SA
CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

 In timpul taierii, cu scopul de a evita inhalarea prafului emanat.
trebuie sa lucrezi cu masca anti praf.

« Inainte de a incepe taierea, trebuie sa verifici cu atentie materialul de
prelucrat, dacd nu are in el cuie, suruburi sau alt tip de obiecte dure.

» Nu este permis de a taia cu acest ferastrau tevi.

« Nu este voie de a taia materiale, al caror dimensiuni (grosimea)
depasesc dimensiunile specificate in instructiunile tehnice.

« Inainte de aincepe lucrul trebuie sa verifici daca sub materialul de

prelucrat este destul loc liber, ca in timpul taierii sa nu defectezi cu

panza de ferastrau masa de lucru, sau podeaua.

Ferdstraul trebuie tinut cu palma stransa.

Inainte de a apasa intrerupatorul de pornire, asigura-te ca ferastraul

nu atinge materialul.

« Nu este permis de a atinge elementele care sunt in miscare.

« Inainte de a tdia in podea, in perete sau in alt material trebuie sa te
asiguri cd, in aceste materiale nu sunt conductori electrici.

o Nu pune ferastraul de o parte, pana ce nu se opreste. Nu porni
ferdstraul fara sa-l tii cu mana.

» Vrand sa schimbi panza, ferastraul trebuie intai oprit si asteptat un
pic pana ce se va opri pendularea panzei. Apoi trebuie scos stecarul
din priza cu tensiune.

» Nu atinge panza ferastraului sau materialul prelucrat, imediat dupa
executarea taierii. Aceste elemente pot fi foarte fierbinti, deci te poti
frige.

 Incazulin care vei constata ca, scula nu se comporta in mod normal,
adica se aud rasunete suspecte, ferastraul trebuie imediat oprit iar
stecarul scos din priza cu tensiune.

« Cu scopul asigurdrii racirii corespunzatoare, orificiile de ventilare ale
ferastraului trebuie sa fie totdeuna curate.

YBATA!  YcraTKyBaHHA npusHayeHe [0  eKcnayaTtauii
y NPUMilLleHHAX i He NpM3Ha4YeHe AnA npaLi Ha3oBHi.
He 3Baxawum Ha 3acTocyBaHHA 6e3nevyHOi KOHCTPYKLil,

VERTO

BUKOPUCTAHHA 3aco6iB 6Ge3nekm 1 pAoAaTKOBUX 3acobiB
0COGUCTOro 3axMCTy, 3aBXKAW ICHYE 3anuIIKOBUIl PU3NK
TpaBMaTM3MYy Nif Yac npaui.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Ferastraul vertical este scula electricd cu izolatie de clasa Il. Este
actionat de motor monofazic cu colector. Asemenea ferastraie sunt
destinate pentru tdierea liniilor curbe stranse sau sinuase in lemn, in
material lemnos, in material sintetic cat si in metal

(cu conditia intrebuintarii panzei corespunzatoare). Ferastraul vertical
a fost proiectat pentru utilizare la lucrari usoare de renovare in
constructii cat si pentru lucrari de amatori ( de mesterire).

/\

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE
Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
. Buton de reglajul vitezei de rotire

. Intrerupator

. Buton de blocarea intrerupatorului

. Adaptor

. Stut de racordarea desprafuitorului

. Comutator de rglarea pendularii

. Placa de bazd

. Rotita conducdtoare

. Suruburi de blocarea ghidajului paralel
10.Tija de protejare

11.Scut

12.Mandrina panzei

WOoONOGOULAWN=

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT!
@ MONTAJ / AJUSTARI
@ INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE
1. Panza -1 buc.
2. Ghidajul pralel -1 buc.
3. Adaptor de extragerea prafului -1 buc.
4. Cheie hexagonala -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

FIXAREA PANZELOR DE FERASTRAU

®

Butonul de reglarea miscarii pendulare (6) pune- | pe pozitia ,IIl” i

ridica scutul (11) (fig. A).

Cu cheia hexagonala, usureaza strangerea suruburilor (a) de fixarea

panzei in mandrina (12) (fig. B).

« Bagd adanc panza in mandria (12) (dintii panzei trebuie asezati spre

inainte).

Principal ! trebuie luat in seama ca, panza sa fie aszata corect fata de

rotita conducdtoare (8).

« Strange suruburile (a) de fixarea panzei in mandrina si verifica daca
panza este bine instalata.

« Demontarea panzei se face invers fata de montaj.

Utilizati panze cu sistem de fixare T asa cum este aratat pe fig. C.
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VERTO

EXTRAGEREA PRAFULUI

0,

Ferdstraul vertical este inzestrat cu suflanta care elimina praful de
pe suprafata materialului prelucrat. In afara de suflata, este posibila
conectarea sistemului suplimentar de extragerea prafului. Suflanta cat si
extragerea prafului are randament mare atunci cand suctul este coborat.

®

« Introdu adaptorul (4) in orificiul stutului de extragerea prafului (5) si
aigura-l rotindu-1 spre stanga (fig. D).

« Conecteaza furtunul sistemului de extragerea prafului la adaptorul
(4). Verifica daca conectarea este etansa.

MONTAREA GHIDAJULUI DE TAIERE PARALELA

®

Ghidajul de taiere paraleld, poate fi montat pe ambele margini ale
placii de baza a ferastraului.

« Usureaza strangerea suruburilor de blocarea ghidajului paralel (9).

« Introdu stinghia ghidajului paralel in orificiile placii de baza (7),
ajusteaza distanta preferata (pe baza scarii) iar dupa montare,
stange suruburile de blocarea ghidajului paralel (9) (fig. E).

Stinghia de conducerea ghidajului paralel trebuie indreptata spre
in jos.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

/N

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea
specificata pe placuta de fabricatie a utilajului.

®

Pornirea - apasa butonul intrerupatorului (2) (fig. F).
Oprirea - elibereaza apdsarea butonului intrerupatorului (2).

Blocarea intrerupatorului ( lucrul de lunga durata)

Pornirea:

« Apasa butonul intrerupatorului (2) si tine-l in aceasta pozitie.
« Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (3) (fig. F).

« Elibereazd apdsarea butonului intrerupatorului (2).

Oprirea:

« Apasa si elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (2).

REGLAJUL VITEZEI DE LUCRU A FERASTRAULUI

®

Viteza turatiilor motorului ferastraului vertical se regleaza rotind si
ajustand butonul de reglarea vitezei (1) pe pozitia preferata. Ajustarea
butonului, permite utilizarea vitezei rotatiilor de lucru a ferastraului
vertical, corespunzatoare materialului prelucrat. Gama de reglarea
vitezei rotatiilor este cuprinsa intre 1 si 6.

Cu cat este mai mare valoarea ardtata de butonul de reglarea vitezei
derotire (1), cu atat este mai mare viteza de lucru a ferastraului vertical
(fig. G).

REGLAJUL PENDULARII PANZEI

0,

n afara de posibilitatea reglajului miscarii pendularea panzei,
se inlesneste ajustarea parametrilor ferastraului corespunzatori
prelucrarii materialului respectiv. Randamentul mare de taiere prin
reglajul de pendulare (6) se obtine regland comutatorul pendularii in
gama intre 0" si  III" (fig. H).

20

Tabla de metal, in general : 0 Tabla de otel: 0-1

Tabla de aluminiu: -1 Material sintetic: -1

Placaj: 0-1 Lemn: -1

Aplicand panza de tip cutit, comutatorul de reglarea pendularii
trebuie pus pe 0.

REGLAREA PLACII DE BAZA SUB UNGHIULUI DE TAIERE

®

Placa de baza reglabila da posibilitatea taierii oblige in gama intre 00

si 459 (inainte / inapoi).

« Usureazd, cu cheia hexagonald, strangerea suruburilor de fixarea
placii de baza (7).

« Gliseaza placa de baza (7) spre inapoi si inclin-o spre stanga sau spre
dreapta (in gama pana la 45°).

o Ajusteaza placa de baza (7) sub unghiul preferat, gliseaz-o spre
nainte apoi asigur-o strangand suruburile de fixare (fig. I).

®

Unghiul inclinarii placii de baza se poate citi pe scara de pe placa de
baza.

Dupad reglare, cheia hexagonala trebuie asezata la locul ei, destinat
pentru pastrare.

TAIEREA

®

» Aseaza plat parte anterioara a placii de baza (7) pe materialul
prevazut pentru tdiere.

Porneste ferastraul si astepta, pana ce prinde turatia maxima
ajustata.

Giseaza lent ferastraul vertical, conducand panza pe linia de taiere
desenata.

Taind linii curbe sau sinuase, ferastraul trebuie condus delicat.

©

Taierea trebuie executata uniform, fiind atent sa nu supraincarci
ferastraul. Apasand exagerat asupra ferastarului, panza va actiona ca
frana pendularii, ceace va avea efect negativ la randamentului taierii.
Dacd va fi necesara taierea domola pe linie curba, pendularea trebuie
micsorata sau chiar oprita.

&

In timpul tdierii, toatd suprafata placii de baza trebuie sa adereze la
suprafata materialului prelucrat, in caz contrar apare riscul pleznirii
panzei.

TAIEREA ORIFICIILOR IN MATERIAL

®

« Faintai in material o gaura cu burghiu de 10 mm.
« Introdu panza in gaura facuta si poti incepe tdierea orificiului.

TAIEREA METALULUI / GENUL PANZELOR

©

La taierea metalelor trebui utilizata panza corespunzatoare cu un
numar mai mare de dinti.

Taind metale, trebuie utilizat si agent de racire corespunzator. Taierea
metalelor fara utilizarea agentului de récire duce la uzarea prea
timpurie a panzei.

Alegerea de orientare a panzei corespunzatoare o asigurd tabelul de
mai jos:



Numarul de dinti Lungimea P
A . Gama utilizarii
pe col panzei
24 Otel moale, metale neferoase.
14 80 mm Metale neferoase, materiale sintetice.
9 Lemn, placaj.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau
deservire la circular, trebuie sa te asiguri ca stecarul este scos din
priza de alimentarea cu tensiune.

®

Ferastraul vertical trebuie mentinut totdeauna curat.

Nu curata ferastraul cu apa sau alt fel de lichide.

Ferastraul trebuie curdtat cu perie sau cu carpa uscata.

Se recomanda ca, periodic sa fie lubrefiata rotita conducatore.

O picatura de ulei aplicata pe rotita ii prelungeste trdinicia.

« Regulat trebuie curatate orificiile de ventilare, cu scopul de a evita
supraincalzirea motorului ferastraului.

« In cazul observarii scanterierii exagerate, la comutator, ferastraul

trebuie incredintat persoanei calificate care va verifica starea

periilor de carbune.

Ferastraul trebuie totdeauna pastrat la loc uscat, inaccesibil copiilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau
vor fi arsi, trebuie inlocuiti cu alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii
trebuie inlocuiti simultan.

Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei
calificate in acest domeniu si care va intrebuinta piese originale.

0,

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat
al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau vertical
Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 570 W
Numarul de cicluri de pendulare (fara sarcina) 0 -3000 min”'
Gama taierii oblige 0°-45°
Lemn 65 mm
Grosimea max. a materialului Metale neferoase 15 mm
de taiat sub unghi de 90°
Otel 8 mm
. ialului Lemn 46 mm
(C:Ii;otggte:uén j:g‘:\i rg:;esr;a YU T Metale neferoase 10,6 mm
Otel 5,65 mm
Cursa panzei 18 mm
Gama ajustarii pendularii panzei 0-1l
Clasa protejarii Il
Greutatea 2,05 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice Lp, = 93,3 dB(A) K =3 dB(A)
Nivelul puterii acustice Lw, = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor a, = 14,22 m/s* K= 1,5 m/s?

VERTO

PROTEJAREA MEDIULUI SRODOWISKA

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul
de casa, trebuie date la utilizarea lor de cétre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da
vanzatorul prpodusului respectiv sau organele locale.
Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului
sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea
oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
(in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile,
schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si
similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial féra accepatrea in scris
a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil
si penal.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BLATTSAGE (SCHWEIFSAGE)
52G055

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

o Beim Sdgen verwenden Sie immer Staubmasken, um die
Atmungswege gegen den beim Sdgen entstehenden Staub zu
schitzen.

e Vor dem Arbeitsbeginn Uberprifen Sie sorgféltig das zu
bearbeitende Material, um das Durchsagen von Nageln, Schreiben
und anderen harten Gegenstanden zu vermeiden.

« Sdgen Sie keine Rohre mir der Schweifséage durch.

« Sdgen Sie kein Material durch, dessen Abmessungen (Stérke) die in
den technischen Daten angegebenen Mal3e tiberschreiten.

« Vor dem Arbeitsbeginn Uberprifen Sie, dass es unter dem zu
bearbeitenden Material ausreichend Platz gibt, um den Arbeitstisch,
FuBboden nicht zu beschadigen.

« Halten Sie die Schweifsdge mit der geschlossenen Hand fest.

« Vor dem Betdtigen des Hauptschalters priifen Sie nach, dass die
Schweifsdge das Material nicht beriihrt.

« Greifen Sie mit Ihrer Hand nach keinen rotierenden Elementen.

e Vor dem Durchségen von FuBboden, Wanden oder anderen
Materialien Uberpriifen Sie, dass sie keine elektrischen Leitungen
enthalten.

« Legen Sie die Schweifsdge nicht ab, wenn sie noch in Bewegung ist.
Schalten Sie die Schweifsége nicht ein, bevor Sie sie mit lhrer Hand
nicht festhalten.

« Um das Sageblatt herauszunehmen, schalten Sie vorher die
Schweifsdage mit dem Hauptschalter aus und warten Sie ab, bis
das Sageblatt zum Stillstand kommt. AnschlieBend trennen Sie die
Schweifsdge von der Steckdose.

« Bertihren Sie das Sageblatt und das bearbeitete Material nicht
unmittelbar nach der beendeten Arbeit. Diese Elemente kdnnen
stark erhitzt sein und Verbrennung verursachen.

« Falls Sie ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdausche
des Elektrowerkzeugs feststellen, schalten Sie es sofort aus und
trennen Sie den Stecker von der Steckdose.

« Um ausreichende Kiihlung des Gerdtes zu gewahrleisten, sorgen
Sie dafiir, dass die Llftungsoffnungen im Gehduse der Schweifsage
frei bleiben.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenraumen
bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen Schutzeinrichtungen besteht
stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.
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VERTO

AUFBAU UND ANWENDUNG
Die Schweifsdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der II. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen

Kommutatormotor betrieben.

Dieses Gerat ist das einfache Trennschneiden, Bahnschneiden und
Ausschneiden in Holz, holzdhnlichen Werstoffen und Kunststoffen
und Metallen (vorausgesetzt, es wird ein geeignetes Sageblatt
eingesetzt) bestimmt. Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs
umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller
Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

/N

NichtbestimmungsgemiBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Drehzahleinstellring

2. Hauptschalter

. Taste der Schalterverriegelung

. Adapter

. Staubabsaugstutzen

. Regler fiir Pendelbewegung

Fu3

. Flhrungsrolle

. Schrauben fiir parallele Fiihrungsverriegelung
10.Schutzstange

11.Abdeckung

12.Sageblattaufnahme

PNV AW

0

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

A\
®
®

ACHTUNG

WARNUNG!

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Sdgeblatt -1St
2. Parallele Fiihrung -1St
3. Adapter fiir Staubableitung -1St
4. Sechskantschlissel - 1St
BETRIEBSVORBEREITUNG

SAGEBLATTE SPANNEN

®

Den Regler fiir Pendelbewegung (6) in die Position ,lIl” bringen und

die Abdeckung (11) (Abb. A) schwenken.

Die Befestigungsschrauben (a) der Sdgeblattaufnahme (12) mit

dem Sechskantschliissel (Abb. B) I6sen.

« Das Sageblatt in die Sdgeblattaufnahme (12) bis zum Anschlag
einschieben (die Zdhne des Sageblattes sollen nach vorne zeigen).

« Wichtig! Dabei ist darauf zu achten, dass das Sageblatt richtig in der
Flhrungsrolle (8) sitzt.

« Die gelosten Befestigungsschrauben (a) der Sageblattaufnahme
anziehen und das Sageblatt auf den richtigen Sitz prufen.

e Zum Demontieren des Sageblattes ist das Montageverfahren

umgekehrt anzuwenden.

Verwenden Sie die mit dem in der Abb. C dargestellten
T-Spannsystem ausgeriisteten Sageblatter.
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STAUBABFUHRUNG

®

Um den Staub von der Oberflache des Werkstlicks besser zu entfernen,
ist die Schweifsdage mit ihrem eigenen Staubblassystem ausgestattet,
das die Schneideflache reinigt. Zusatzlich kann an den Adapter das
Staubabsaugsystem angeschlossen werden. Das Staubblas- und
Staubsaugsystem arbeitet effizienter, wenn die Schutzabdeckung
nach unten geschwenkt ist.

@®

« Den Adapter (4) in die Offnung des Staubabsaugstutzens (5)
einschieben und nach links umdrehen, um ihn zu sichern (Abb. D).

« Den Absaugschlauch des Staubabsaugsystems an den Adapter (4)
anschlieBen. Dabei auf dichte Verbindung achten.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

®

Die Fuhrung fiir das parallele Schneiden kann an der linken oder

rechten Seite der Schweifsdge angebracht werden.

« Die Schrauben der parallelen Fiihrung (9) 16sen.

« Die Leiste der parallelen Fihrung in den Ful3 (7) einschieben, den
gewiinschten Abstand (mit der Skala) einstellen und anbringen,
dazu die Schrauben der Verriegelung der parallelen Fiihrung (9)
anziehen (Abb. E).

Die Leiste der parallelen Fiihrung soll na unten zeigen.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

/N

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Schweifsage angegeben worden ist.

®

Einschalten - Die Taste des Hauptschalters (2) (Abb. F) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (2) freigeben.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

« Den Hauptschalter (2) driicken und in dieser Position halten.
« DieTaste der Schalterverriegelung (3) (Abb. B) driicken. F).

« Den Schalter (2) freigeben.

Ausschalten:

« Den Hauptschalter (2) driicken und freigeben.

BETRIEBSGESCHWINDIGKEIT DER SCHWEIFSAGE REGULIEREN

®

Die Drehzahl des Motors der Schweifsdige wird mit dem
Drehzahleinstellring (1) reguliert, indem er gedreht und in die
gewiinschte Position gebracht wird. Dies lasst die Drehzahl der
Schweifsdage fur den materialgerechten Betrieb einstellen. Der
Regelungsbereich betrégt von 1 bis 6.

Je hoherer Wert vom Drehzahleinstellring (1) angezeigt wird, desto
groBer ist die Drehzahl der Schweifséage (Abb. G).

PENDELBEWEGUNG DES SAGEBLATTES REGULIEREN

®

Neben der Regulierung der hin- und hergehenden Bewegung
ermoglicht die verfligbare Regulierung der Pendelbewegung
des Sdgeblattes ermdglicht auch eine bessere Anpassung von
Betriebsparametern der Schweifsige an die Anforderungen des
bearbeiteten Materials. Die Pendelbewegung wird hubartig mit dem




Regler der Pendelbewegung (6) innerhalb des Regelungsbereichs von
,0” bis III” requliert (Abb. H). Die Auswahl des glinstigsten Hubs der
Pendelbewegung fiir einzelne Stoffe gibt die unten angefiihrte Tabelle
an.

Metallblech allgemein: 0 Stahlblech: 0-1
Alu-Blech: -1 Kunststoff: -1
Sperrholz: 0-1 Holz: -1

Beim Einsatz des messerartigen Sdgeblattes ist der Regler der
Pendelbewegung auf 0 zu stellen.

FUSS ZUM SCHRAGSCHNITT REGULIEREN

®

Mit dem regulierbaren Full der Schweifsdage kann der Schragschnitt
im Bereich von 0° bis 45° (beidseitig) ausgefiihrt werden.

« Die Befestigungsschrauben des Fulles (7) mit
Sechskantschlissel 16sen.

Den Fuf3 (7) nach hinten verschieben und nach links oder rechts (im
Bereich bis zu 45°) neigen.

Den Fuf3 (7) unter den gewtinschten Winkel einstellen, nach vorne
verschieben und sichern, dazu die Befestigungsschrauben (Abb. I)
nachziehen.

0,

Der Neigungswinkel des FuBBes kann auf der Skala am FuB3 abgelesen
werden. Nach der Regulierung ist der Sechskantschliissel in die daftir
bestimmte Ablagestelle aufzubewahren.

SCHNEIDEN

®

« Den Vorderteil des FuBles (7) flach auf das Werkstiick legen.

Die Schweifsége betatigen und abwarten, bis die eingestellte max.
Drehzahl erreicht wird.

Die Schweifsage langsam verschieben, dabei das Sageblatt an der
vorher bestimmten Schneidelinie schieben.

« Beim Bahnschneiden ist die Schweifsage sehr fein zu fiihren.

®

Fuhren Sie den Schnitt gleichmaBig aus und beachten dabei, dass
die Schweifsdge nicht tberlastet wird. Beim tiberméafligen Andriicken
auf das Séageblatt wird die Pendelbewegung gebremst, was sich
dann negativ auf die Schneideleistung auswirken wird. Fall Sie einen
Schnitt im leichten Bogen auszufiihren haben, reduzieren Sie die
Pendelbewegung oder schalten Sie sie komplett aus.

Liegt die gesamte FuB3flache der Schweifsége beim Betrieb an die
Oberflache des Werkstiicks nicht an, sondern dariiber angehoben
ist, so besteht die Gefahr, dass das Sageblatt gebrochen wird.

OFFNUNG IM WERKSTUCK AUSSCHNEIDEN

®

« Im Werkstiick eine Offnung mit dem Durchmesser von 10 mm bohren.
« Das Sageblatt in die Offnung einfiihren und mit dem Ausschneiden
beginnen.

METALL DURCHSCHNEIDEN / SAGEBLATTARTEN

®

Zum Durchschneiden von Metall
Sageblatter mit groBerer Zahnzahl.

Beim Durchschneiden von Metall ist das geeignete KuihImittel
einzusetzen. Das Durchschneiden von Metall ohne Kihimittel fihrt

dem

verwenden Sie geeignete

VERTO

zum vorzeitigen Verschleil des Sageblattes. Die unten angefiihrte
Tabelle gibt die Auswahl der glinstigsten Sageblatter an:

Zahnanzahl Lange des .
pro Zoll Sageblattes Anwendungsbereich
24 Weicher Stahl, Nichteisenmetalle.
14 80 mm Nichteisenmetalle, Kunststoffe.
9 Holz, Sperrholz.
BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten trennen Sie den  Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

®

« Halten Sie die Schweifsdge stets sauber.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten verwenden.

Die Schweifsage ist mit einer birste oder einem trockenen Lappen

zu reinigen.

Es wird empfohlen, die Fiihrungsrolle regelmafig zu schmieren. Ein

an dieser Stelle verwendete Oltropfen wird die Lebensdauer der

Rolle verlangern.

« Die Luftungsschlitze der Rihrmaschine regelmaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

» Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der

Priifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu beauftragen.

Die Schweifsdage ist an einem trockenen Ort, weit von der

Reichweite von Kindern aufzubewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBlten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschliefllich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

®

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Schweifsdge
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 570 W
Anzahl der Zyklen des Sageblattes (ohne 0 - 3000 min’
Belastung)
Schrdgschnittbereich 0°-45°

srke d , | Holz 65 mm
Max. St.ar e des unter 90° "NE-Metalle 15 mm
geschnittenen Werkstiicks

Stahl 8 mm

- . Holz 46 mm
Max. St.ar e des untg.r 45 NE-Metalle 10,6 mm
geschnittenen Werkstiicks

Stahl 5,65 mm

Hub Sageblatt 18 mm
Regelungsbereich der Pendelbewegung 0-
des Sdgeblattes
Schutzklasse I
Gewicht 2,05 kg
Herstellungsjahr 2016
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VERTO

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 93,3 dB(A) K =3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw, = 104,3 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a,= 14,22 m/s*> K=1,5m/s’

UMWELTSCHUTZ
Werfen Sie elektrisch  betriebene  Produkte nicht
in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten

Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder
lokale Verwaltung nach Informationen tber die Entsorgung.
Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die
fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung
nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die
Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit
Sitzin Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle
Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

SIAURAPJUKLIS
52G055

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

« Norint apsaugoti kvépavimo organus nuo dulkiy, pjaunant, batina
uzsidéti apsaugine kauke.

« Vengdami jpjauti vinis, varztus ar kitus kietus daiktus, pries
pradédami dirbti, jdémiai patikrinkite apdorojama medziaga.

« Nenaudokite siaurapjiklio vamzdziams pjauti.

« Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys (storis) didesni nei nurodyta

techniniy duomeny lenteléje.

Pries pradédami pjauti, patikrinkite, ar po apdorojamu ruosiniu yra

uztektinai vietos, kad pjakliuku nepazeistuméte stalo, grindy.

Siaurapjuklj laikykite tvirtai suéme.

Prie$ paspausdami jungiklj, jsitikinkite, kad siaurapjuklis nesiliecia

prie apdorojamos medziagos.

Nelieskite rankomis besisukanciy jrankio detaliy.

Pries pradédami pjauti grindis, sieng ar kt., jsitikinkite, kad ten néra

elektros laidy.

« Nedékite siaurapjiklio, jeigu jo detalés vis dar juda. Nejunkite
siaurapjuklio jo tvirtai nesuéme.

o Norédami iSimti pjukliuka, visy pirma, siaurapjaklj isjunkite

jungikliu ir palaukite, kol pjakliukas nustos judéti. Tada iSjunkite

jrankj i$ elektros jtampos lizdo.

Tik pabaige darbg nesilieskite prie pjukliuko ar apdorojamos

medziagos. Jie gali bati labai jkaite, todél galite nudegti.

Pastebéje nejprasta elektrinio jrankio veikima arba skleidziamus

kistuka is elektros lizdo.
« Tinkamas ausinimas uztikrinamas tada, kai siaurapjuaklio korpuse
esancios ventiliacijos ertmés yra atviros.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.
Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti

apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metuy, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS
Siaurapjuklis yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase.
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Jis varomas vienfaziu varikliu. Sis elektrinis jrankis skirtas tiesiam,
figariniam medienos ir jos gaminiy, plastmasés ir metalo (naudojant
tinkama pjukliuka) pjovimui bei iSpjovoms minétose medziagose
atlikti. Jrankio panaudojimo sritys yra remonto, statybos bei Kkiti
meégeéjiski darbai (meistravimo darbai).

/N

Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé

Jungiklis

Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungtis

Dulkiy $alinimo vamzdelis

Svytuoklinio judesio nustatymo mygtukas

Padas

Kreipiantysis ratukas

. Lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztai
10. Apsauginé plokstelé

11. Gaubtas

12. Griebtuvas pjakliuko tvirtinimui

PNOMAEWN

0

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
|SPEJIMAS!

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Pjakliukas -1vnt.
2. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.
3. Jungtis dulkiy salinimo jrenginiui -1vnt.
4. Sediakampis raktas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS

®

Svytuoklinio judesio reguliavimo rankenéle (6) pasukite simbolio

L7 link ir pakelkite gaubta (11) (pav. A).

Sesiakampiu raktu, atsukite griebtuve (12) esancius pjukliuko

tvirtinimo varztus (a), (pav. B).

« Pjakliuka iki galo jstatykite j griebtuva (12) (pjukliuko dantukai turi
bati atsukti j priekj).

« Svarbu! Atkreipkite démesj, ar teisingai jstatéte pjukliuka
i kreipiantjjj ritinélj (8).

« Prisukite griebtuve esancius tvirtinimo varztus (a) ir patikrinkite, ar
pjukliukas jstatytas teisingai.

« Pjakliukas isimamas atvirksciu jdéjimui eiliskumu.

©

Naudokite pjakliukus su ,T“
paveikslélyje C.

DULKIY SALINIMAS

Siekiant pagerinti dulkiy $alinimg nuo apdorojamo pavirsiaus,
siaurapjuklyje jmontuota dulkiy nuputimo sistema, dél kurios
pjaunamas pavirsius visada islieka $varus. Taip pat yra galimybé prie
dulkiy nusiurbimo jungties prijungti dulkiy nusiurbimo jrenginj.

formos kotais, pavyzdziai



®

e | dulkiy 3$alinimo vamzdelio angg (5) jstatykite jungtj (4)
ir uZtvirtinkite sukdami j kaire puse (pav. D).

o Prie jungties (4) prijunkite dulkiy $alinimo jrenginio Zzarna.
Atkreipkite démesj, ar sandariai sujungta.

KREIPIANCIOSIOS, LYGIAGRECIAM PJUVIUI, TVIRTINIMAS

®

Lygiagretaus pjavio kreipianciaja galima tvirtinti deSinéje arba kairéje

siaurapjuklio pado puséje.

« Atsukite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo varztus (9).

« Lygiagrecios kreipianciosios plokstele jstatykite j pade esancias
angas (7), nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale) ir
prisukite lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (9) (pav. E).

Lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo plokstelé turi bauti
apacioje.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

/N

Jtampa tinkle turi atitikti siaurapjuklio nominaliy duomeny
lenteléje nurodytus duomenis.

®

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (2) (pav. F).
ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (2).

ljiungimo mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)
ljungimas:

» Paspauskite jjungimo mygtuka (2), laikykite jspausta.

« Paspauskite jjungimo mygtuko blokavimo mygtuka (3) (pav. F).
« Jjungimo mygtuka (2) paleiskite.

ISjungimas:

» Paspauskite ir paleiskite jjungimo mygtuka (2).

SIAURAPJUKLIO PJOVIMO GREICIO REGULIAVIMAS

®

Siaurapjuklio variklio sakiy greitis reguliuojamas sukant ir nustatant
greicio reguliavimo ratuka (1) atitinkama padétimi, todél siaurapjuklio
veikimo greitj galima pasirinkti pritaikant jj apdorojamos medziagos
savybéms. Greicio reguliavimo ribos yra nuo 1 iki 6. Kuo didesnis
skaicius pasirenkamas reguliavimo ratuku (1), tuo didesnis
siaurapjuklio veikimo greitis (pav. G).

PJUKLIUKO SVYTUOKLINIO JUDESIO REGULIAVIMAS

®

Be galimybés reguliuoti pjukliuko griztamajj judesj, dél kurio yra
lengviau atlikti jrankio nustatymus, atsizvelgiant j apdorojamos
medziagos savybes dar galimas ir pjukliuko Svytuoklinio judesio
reguliavimas. Svytuoklinis judesys reguliuojamas $vytuoklinio judesio
nustatymo rankenéle (6), nustatymy ribos — nuo 0" iki ,lIl” (pav. H).
Tiksliausiai, konkre¢ioms medziagoms pjauti, Svytuoklinis judesys
nustatomas pagal lenteléje pateiktus duomenis.

Visy rasiy metalo lakstai: 0 Plieno skarda: 0-1
Aliuminio lakstai: =1 Plastmaseé: =1
Presuoty pjuveny ploksté: 0-1 Mediena: -1

VERTO

Naudojant peilio formos pjukliuka,
nustatymo rankenéle reikia pasukti prie 0.

PADO PADETIES NUSTATYMAS PJUVIUI KAMPU

Svytuoklinio judesio

®

Dél reguliuojamo pado, siaurapjtkliu galima pjauti nuo 0° iki 45°

kampu (j abi puses).

« Sesiakampiu raktu atsukite pado tvirtinimo varztus (7).

« Padg (7) pastumkite atgal ir pasukite | kaire arba desine puse (iki
45°kampu).

« Pasuke pada (7) reikiamu kampu, pastumkite jj j priekj ir prisukite
tvirtinimo varztus (pav. I).

©

Pado pakreipimo kampas matomas jo Sone esancioje skaléje. Pasuke
pada reikiamu kampu, Sesiakampj raktg jstatykite j jam skirta vieta.

PJOVIMAS

®

» Priekine pado (7) dalj uzdékite ant numatyto pjauti ruosinio.

« Jjunkite siaurapjaklj ir palaukite, kol jis pradés veikti nustatytu
didziausiu greiciu.

« Siaurapjuklj létai slinkite pries tai pazymeéta pjavio linija.

Pjaudami kreive, siaurapjuklj slinkite labai atsargiai.

©

Pjauti reikia tolygiai, vengiant per didelés apkrovos. Stipriai
spaudziamas pjukliukas stabdo Svytuoklinio judesio eiga, dél to
sumazeéja pjovimo veiksmingumas. Prireikus pjauti ovaliai, Svytuoklinj
judesj reikia sumazinti arba visai iSjungti.

&

Jeigu siaurapjuklio padas nepilnai prigludes prie apdorojamos
medziagos pavirsiaus, t.y., pakiles virS jo, kyla pavojus, kad
pjukliukas gali sulazti.

|PJOVOS PJOVIMAS

®

« Ruosinyje iSgrezkite 10 mm skersmens anga.
| idgrezta anga jstatykite pjukliuka ir pjaukite.

METALO PJOVIMAS IR PJUKLIUKY RUSYS

©

Metalui pjauti naudokite tinkamus pjakliukus su didesniu kiekiu
dantuky.

Pjaudami metalg, naudokite tinkama ausinimo priemone. Pjaunant
metala, nenaudojant ausinimo priemonés, pjukliukas susidévi
greic¢iau. Naudodamiesi lenteléje esanciais duomenimis, teisingai
pasirinkite reikiama pjukliuko rasj:

Dantuky skaicius | Pjakliuko ilgis Tinka pjauti
24 Minksta pliena, bimetalg.
14 80 mm Bimetalg, plastmase.
9 Mediena, presuoty pjuveny plokstes.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami, bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros
jtampos lizdo.
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VERTO
®

Visada, valykite siaurapjaklj.

|rankio valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.

Siaurapjuklis turi bati valomas Sepetéliu arba sausa medziagos
skiaute.

Periodiskai sutepkite kreipiantijj ritinélj. Lasas tepalo pailgins jo
naudojimo laika.

« Reguliariai valykite ventiliacijos angas, taip iSvengsite jrankio
variklio perkaitimo.

Pernelyg kibirksc¢iuojant variklio rotoriuje, kvalifikuotas asmuo turi
patikrinti angliniy Sepetéliy bakle.

Siaurapjuklj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami
iSkart abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius, naudodamas
originalias detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

®

Visy rusiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotuose gamintojo
servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Siaurapjuklis
Dydis Verté
|tampa tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 570 W
Pjakliuko judesiy skaicius be apkrovos: 0 -3000 min”'
Pjavio kampu ribos 0°-45°
. B Mediena 65 mm
Mak.s. pjaunamoso medziagos Spalvotieji 15 mm
storis, pjaunant 90°kampu
Metalai 8 mm
Maks. pjaunamos medziagos Mediena 46 mm
storis, pjpaJunant 45%%kampu ’ spalvotieji 10,6 mm
Metalai 5,65 mm
Pjakliuko eiga 18 mm
Svytuoklinio judesio reguliavimo ribos o-1
Apsaugos klasé 1l
Svoris 2,05 kg
Pagaminta 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lpp = 93,3 dB(A) K=3 dB(A)

Garso galios lygis: Lwa = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a,, = 14,22 m/s*> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities
atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo
imone. Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis |
pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex"), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas
priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex
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sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar
baudziamoji atsakomybé.

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

FIGURZAGIS
52G055

UZMANIBU! PIRMS  UZSAKT  LIETOT  ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

« Zagésanas laika nepieciesams izmantot pretputeklu maskas, lai
pasargatu elposanas celus no putekliem.

« Lai neparzagétu naglas, skrives un citus cietus priekSmetus, pirms
uzsakt darbu, nepiecieSams detalizéti izpétit apstradajamo materialu.

« Arfigurzagi nedrikst parzagét caurules.

« Nedrikst parzagét to materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par
tiem, kas ir minéti instrumenta tehniskajos datos.

« Pirms darba uzsakSanas nepiecieSams parbaudit, vai zem
apstradajama materiala ir pietiekosi daudz vietas, lai varétu
pasargat galdu vai gridu no bojajumiem.

« Figarzagis jatur ar noslégtu plaukstu.

« Pirms nospiest slédZza pogu, nepiecieSams parliecinaties, ka
figurzagis nepieskaras materialam.

« Nedrikst pieskarties figirzaga kustigiem elementiem.

« Pirms gridas, sienas vai cita materiala parzagésanas nepieciesams
parliecinaties, ka tajos nav elektrokabelu.

« Figarzagi nedrikst nolikt, ja ta dalas vél kustas. Figurzagi nedrikst
ieslégt pirms ta satversanas.

« Lai iznemtu zagasmeni no figrzaga, nepieciesams vispirms izslégt
sledzi un uzgaidit, kamér figurzagis parstas darboties. Tad izslégt
elektroinstrumentu no kontaktligzdas.

« Nedrikst pieskarties pie zagasmens vai apstradajama materiala
uzreiz péc darba pabeigsanas. Sie elementi var bt stipri sakarséti
un var radit apdegumu.

« Gadijuma, ja elektroinstruments uzvedas netipiski vai paradas

divainas skanas, nepiecieams uzreiz izsléegt to un iznemt
kontaktdaksu no kontaktligzdas.
o Lai nodrosinatu atbilstosu atdzesésanu, figirzaga korpusa

ventilacijas spraugam ir jabat valigam.
UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmeér pastav risks iegut
traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Figlrzagis ir manualais Il izolacijas klases elektroinstruments. Ta
piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs. Si iekarta ir domata
parastajai zagésanai, liklinijas zagésanai un izgriezumiem koksné,
koksnei lidzigajos materialos, metala un plastmasa (ar atbilstosa
zagasmens izmantosanas nosacijumu). Figirzaga pielietosanas sféras
ir bavniecibas-remontdarbi, ka ari visa veida amatierdarbi.

/N

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta uzdevumu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
. GrieSanas atruma regulacijas grieztuvite

. Slédzis

. Slédza blokésanas poga

. Adapteris

. Puteklu novadisanas iscaurule

6. Svarstveida kustibas regulacijas parslédzéjs
7. Péda

Vadrullitis

9. Paralélas vadiklas blokésanas skraves

B hWN =

®



10.Aizsargspiekis
11.Aizsegs
12.Zagasmens satveréjs

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS!

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Zagasmens - 1gab.

2. Paraléla vadikla -1gab.

3. Puteklu novadisanas adapteris -1 gab.

4. Sesstura atsléga -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

ZAGASMENS PIESTIPRINASANA

®

lestatit svarstveida kustibas regulacijas parslédzéju (6) ,IlI” pozicija
un pacelt aizsegu (11) (A zim.).

Atlaist zagasmens satvéréja (12) nostiprinatajskraves ar sesstra
atslégu (B zim.).

lelikt zagasmeni satvéréja (12) lidz galam (zagasmens zobiem
ir jabat vérstiem uz prieksu).

Svarigi! Pievérst uzmanibu tam, lai zagasmens butu atbilstosi
novietots vadrulliti (8).

Aizgriezt atlaistas zagasmens satvéréja nostiprinatajskraves (a) un
parbaudit, vai zagasmens ir atbilstosi novietots.

« Zagasmens demontaza notiek pretéja seciba ta montazai.

PUTEKLU NOVADISANA

@

Lai uzlabotu puteklu likvidaciju no apstradajama materiala virsmas,
figurzagim ir puteklu nopdsanas sistéma, kura attira zagéjuma
virsmu. Papildus ir iespéja pievienot puteklu novadisanas sistému
pie adaptera. Puteklu noplsanas un novadisanas sistéma darbojas
produktivak, kad figrzaga aizsegs ir nolaists.

®

« lebidit adapteri (4) puteklu novadisanas iscaurules (5) atveré un
pagriezt pa kreisi (D zim.).

« Pievienot puteklu novadisanas sistémas stcéjs|Gteni pie adaptera
(4). Pievérst uzmanibu savienojuma hermétiskumam.

PARALELAS VADIKLAS MONTAZA

®

Vadiklu paralélai zagésanai var piestiprinat pie labas vai kreisas

figurzaga pédas puses.

« Atlaist paralélas vadiklas blokésanas skraves (9).

o lelikt paralélas vadiklas listi pédas (7) atverés, uzlikt vélamo
atstatumu (izmantojot skalu) un piestiprinat, aizskravéjot paralélas
vadiklas blokésanas skraves (9) (E zim.).

Paralélas vadiklas listei ir jabat vérstai uz leju.

VERTO

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

/N

Tikla spriegumam ir jaatbilst figirzaga nominalaja tabula
dotajam sprieguma lielumam.

®

leslégsana - nospiest slédza (2) pogu (F zim.).
Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (2) pogu.
Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslégsana:

« Nospiest slédza (2) pogu un turét $aja pozicija.

« Nospiest slédza blokésanas pogu (3) (F zim.).

« Samazinat nospiedienu uz slédza (2) pogu.

Izslégsana:
« Nospiest un samazinat nospiedienu uz slédza (2) pogu.

FIGURZAGA DARBA ATRUMA REGULACIJA

®

Figirzaga dzinéja grieSanas atrums tiek reguléts, griezot un iestatot
grieSanas atruma regulacijas grieztuviti (1) vélamaja stavokli. Tas lauj
piemérot elektroinstrumenta darbibas atrumu apstradajama materiala
ipasibam. GrieSanas atruma regulacijas diapazons: no 1 lidz 6.

Jo lielaks ir skaitlis, kuru norada grieSanas atruma regulacijas
grieztuvite (1), jo lielaks ir figtrzaga darbibas atrums (G zim.).

ZAGASMENS SVARSTVEIDAS KUSTIBAS REGULACIJA

®

Pieejama zagasmens svarstveida kustibas regulacijas iespéja bez
turp-atpakal ejosas kustibas regulacijas, nodrosina labaku figirzaga
darba parametru piemérotibu apstradajama materiala prasibam.
Svarstveida kustiba reguléta solveidigi ar svarstveida kustibu
regulacijas parslédzéja (6) palidzibu diapazona no 0" lidz Il (H zim.).
Vispiemérotaka svarstveida kustibas solu izvéle ir dota zemak tabula:

Visp. lok$nu metals : 0 Lok3$nu térauds: 0-1
Loksnu aluminijs: -1l Plastmasa: -1
Finieris: 0-1 Koksne: -1

Izmantojot nazveida zagasmeni, svarstveida kustibas regulacijas
parslédzéjs janovieto uz 0.

PEDAS REGULACIJA SLIPZAGESANAI

®

Figarzaga reguléjama péda lauj veikt slipzagésanu diapazona no 0°

lidz 45° (abas pusés).

« Atlaist pédas (7) nostiprinatajskraves ar se$stara atslégas palidzibu.

« Parvietot pédu (7) atpakal un noliekt pa labi vai pa kreisi (diapazona
lidz 45°).

» Novietot pédu (7) zem vélama lenka, parvietot uz prieksu un
aizgriezt nostiprinatajskraves (I zim.).

®

Pédas noliekuma lenki var nolasit lenku skala, kas atrodas uz pédas.
Pabeidzot regulaciju, sesstira atsléega janovieto ta uzglabasanai
paredzétaja vieta.

ZAGESANA

®

« Novietot priek$éjo pédas (7) dalu plakani uz zagésanai paredzéta
materiala.
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VERTO

o leslegt figlrzagi un uzgaidit, kamér tas sasniegs maksimalo
grie$anas atrumu.

« Lénam parvietot figirzagi, vadot zagasmeni pa ieprieks atziméto
zagéjuma liniju.

« Zagéjot pa likliniju, uz figirzagi jaspiez |oti viegli.

0,

Zagésanu nepiecieSams veikt vienmérigi, pievérsot uzmanibu
tam, lai neparslogotu elektroinstrumentu. Parmérigs spiediens uz
zagasmeni bremzéjosi ietekmés svarstveida kustibas, kas nelabvéligi
atspogulosies zagésanas produktivitaté. Ja paradisies nepiecieSamiba
zagét pa laidenu loku, nepiecieSams samazinat vai pilnigi izslégt
svarstveida kustibu.

Ja figarzaga péda neparvietojas ar visu savu virsmu pa
apstradajamo materialu, bet gan ir pacelta virs ta, pastav
zagasmens salausanas risks.

ATVERES 1ZZAGESANA MATERIALA

®

« lzurbt materiala atveri ar diametru 10 mm.
« levadit zagasmeni atveré un uzsakt zagésanu.

METALA PARZAGESANA / ZAGASMENU IZVELE

®

Lai parzagétu metalu, nepiecieSams izmantot atbilstodus zagasmenus
ar lielaku zobu skaitu. Parzagésanas laika lietot atbilstosu dzesésanas
lidzekli. Metala parzagésana bez atdzesésanas noved pie paatrinata
zagasmens nolietojuma. Orientéjosa zagasmens izvéle ir dota zemak
tabula:

Zobu skaits uz Zagasmens I
Lietosana
collu garums
24 Mikstais metals, metali bez dzelzs satura.
14 80 mm Metali bez dzelzs satura, plastmasas.
9 Koksne, finieris
APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkada veida darbibas, kuras ir saistitas ar
instalésanu, regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams
iznemt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

®

FigQrzagis vienmér ir jauztur tiriba.
Tiridanai nedrikst izmantot Gdeni vai citu Skidrumu.
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leteicams periodiski ieellot vadrulliti. Saja vieta aplicétais ellas
piliens pagarinas detalas izturibu.

Regulari jatira ventilacijas spraugas, lai nepielautu figirzaga dzinéja
parkarsanu.

Kolektora parmérigas dzirkstelosanas gadijuma oglekla suku
stavokla parbaudi nepieciesams uzdot kvalificétai personai.

« Figarzagis vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku mainu drikst veikt tikai kvalificeta persona, kura
izmanto originalas nomainamas detalas.

28

®

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Figarzagis

Parametrs Veértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 570 W
Zagasmens ciklu daudzums (tuksgaita) 0-3000 min”'
Slipzagésanas diapazons 0°-45°
Maks.  zagéjama | Koksne 65 mm
materiala biezums | Metali bez dzelzs satura 15 mm
zem 90° lenka Térauds 8 mm
Maks.  zagéjama | Koksne 46 mm
materiala biezums | Metali bez dzelzs satura 10,6 mm
zem 45°lenka Térauds 5,65 mm
Zagasmens solis 18 mm
Zagasmens svarstveida kustibas iestatijumu o-1
diapazons
Elektroaizsardzibas klase 1l
Masa 2,05 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 93,3 dB(A) K =3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 14,22 m/s*> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem  uzpémumiem. Informaciju  par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas
ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai
tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem
bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs
var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

TIKKSAAG
52G055

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA  ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

« Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta hingamisteid
saagimisel tekkiva tolmu eest.

« Et valtida saetera loikumist naeltesse, kruvidesse voi muudesse
kovadesse objektidesse, kontrollige enne t66 alustamist pohjalikult
toodeldavat pinda.

« Tikksaega ei tohi saagida torusid.




o Samuti on keelatud saagida materjale, mille méédud (paksus)
Uletavad tikksae tehnilistes andmetes toodud médte.

o Enne t06 alustamist veenduge, et toodeldava pinna all oleks

piisavalt ruumi, et saetera ei vigastaks lauda voi pérandat.

Hoidke tikksaagi kokkusurutud kaega.

Enne t66liliti allavajutamist veenduge, et tikksaag ei puutuks vastu

toodeldavat materjali.

« Arge puudutage kdega seadme liikuvaid elemente.

« Enne pdranda, seina voi muu materjali saagimist veenduge, et selles
ei oleks elektrijuhtmeid.

« Arge pange tikksaagi kiest, kui see veel ligub. Arge kiivitage
tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kaes.

« Saetera vahetamiseks lulitage tikksaag valja ja oodake kuni saetera
seiskub. Seejarel lulitage seade vooluvdrgust valja.

« Arge puudutage saetera ega toddeldavat pinda vahetult parast
t66 I6petamist. Need elemendid vdivad tugevalt kuumeneda ja
pohjustada poletusi.

« Kui markate, et elektriseade tootab ebatavaliselt voi kui sellest

kostub kummalist heli, lilitage seade viivitamatult vélja ning

eemaldage pistik pistikupesast.

Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad tikksae

korpuses alati vabadena.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Tikksaag on Il isolatsiooniklassi elektriline t&oriist. Seadme paneb
toole ihefaasiline kommutaatormootor.

Seade on moeldud sirgjooneliseks puidust, puidusarnastest
materjalidest, plastmaterjalidest ja metallist (vastava saelehe
kasutamisel) detaile eraldavaks saagimiseks, koverjooneliseks
saagimiseks ning véljaldigete tegemiseks. Seadme kasutusalaks on
ehitus- ja remondit66d ning koik koduses majapidamises amatoorina
tehtavad sarnased t66d.

/N

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
. Poordekiiruse reguleerimisnupp

. Tooluliti

. Tooluliti lukustusnupp

Adapter

. Tolmukogumisotsak
Pendelliikumise reguleerimise liliti
Tald

8. Veorull

9. Paralleeljuhiku lukustuskruvid
10.Kaitsevarras

11.Kate

12.Saelehe kinnitusseadis

B h WN =

No

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

AN
®
® .

VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Saeleht
2. Paralleeljuhik

TAHELEPANU!

ETTEVAATUST!

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

-1tk
- 1tk.

VERTO

3. Tolmueemaldusadapter -1tk
4. Kuuskantvéti -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

SAELEHE KINNITAMINE

®

« Seadistage pendelliikumise luliti (6) asendisse,lIl" ja tostke kate (11)
Ules (joonis A).

« Keerake kuuskantvotme abil lahti saelehe kinnitusseadme (12)
kruvid (a) (joonis B).

o Likake saeleht saelehe kinnitusseadmesse (12) kuni tunnete

vastupanu (saelehe hambad peavad olema suunatud ettepoole).

Oluline! Jalgige, et saeleht istuks piisavalt tugevalt veorulli (8).

Keerake saelehe kinnitusseadme kruvid (a) kinni ja kontrollige, et

saeleht istub digesti.

Saelehe eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes

selle paigaldamisega.

Kasutage T kinnitussiisteemiga saelehti nagu ndidatud joonisel C.
TOLMU EEMALEJUHTIMINE

0,

Toodeldavalt pinnalt tolmu eemaldamise lihtsustamiseks on tikksaag
varustatud spetsiaalse tolmuimemisseadmega, mis puhastab
saetud pinnad. Lisaks sellele on vdimalik adapteri abil Ghendada
tikksaag valise tolmueemaldussisteemiga. Tolmuimemisseade
ja tolmueemaldussusteem tootavad efektiivsemalt, kui tikksae
kaitsekatte on alla lastud.

@®

« Torgake adapter (4) tolmukogumisotsaku (5) avausse ja kinnitage
keerates vasakule (joonis D).

« Uhendage tolmueemaldussiisteemi voolik
Veenduge, et Gihendus oleks piisavalt tihe.

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

®

Paralleelsaagimise juhiku voib paigaldada tikksae talla paremale voi

vasakule kiiljele.

« Vabastage paralleeljuhiku lukustuskruvid (9).

« Torgake paralleeljuhiku liist avaustesse sae tallas (7), seadistage
soovitud kaugus (kasutades jaotust) ja keerake kinni paralleeljuhiku
lukustuskruvid (9) (joonis E).

Paralleeljuhiku juhtliist peab olema suunatud allapoole.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

/N

Vorgu pinge peab vastama tikksae nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

®

Sisseliilitamine - vajutage t66liliti (2) nupp alla (joonis F).

adapteriga  (4).

Viéljaliilitamine - vabastage lulitinupp (2).

Liilitilukk (pikaajaline t606)

Sisseliilitamine:

« Vajutage tooluliti nupp (2) alla ja hoidke selles asendis.
» Vajutage tooluliti lukustusnupp (3) alla. (joonis F).
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VE RTO

« Vabastage tooliliti nupp (2
Vaéljalilitamine:
« Vajutage alla ja vabastage tooluliti nupp (2).

TIKKSAET TOOKIIRUSE REGULEERIMINE

®

Tikksae mootori poordekiirust reguleeritakse keerates tookiiruse
reguleerimisnupu (1) soovitud asendisse ja fikseerides selle. See
funktsioon véimaldab kohandada tikksae tookiirust toodeldava materjali
omadustele. P6ordekiirust on véimalik reguleerida vahemikus 1 kuni 6.
Mida suuremat vadrtust naitab podrdekiiruse reguleerimisnupp (1),
seda kiiremini tikksaag t66tab (joonis G).

SAELEHE PENDELLIIKUMISE REGULEERIMINE

®

Tanu pendelliikumise mugava reguleerimise véimalusele saab lisaks
saelehe edasi-tagasi liikkumise reguleerimisele kohandada paremini
sae tooparameetrid toéodeldava materjali nouetele. Pendelliikumist
reguleeritakse astmeliselt pendelliikumise reguleerimisliliti (6) abil
vahemikus “0” kuni “lll” (joonis H). Erinevatele materjalidele sobiv
pendelliikumise samm on dra toodud jargnevas tabelis:

Lehtmetall tildiselt: 0 Terasplekk: o-1

Alumiiniumplekk: I-11 | Plastmaterjal: 11

Puitvineer: 0-1 [ Puit: -1

Nuga-tiiiipi saelehe kasutamisel seadistage pendelliikumise
reguleerimisliiliti asendisse 0.

TALLA SEADISTAMINE SAAGIMISEKS NURGA ALL

®

Tikksae reguleeritav tald véimaldab saagida ka nurga all vahemikus 0°

kuni 45° (mélemale poole).

« Keerake kuuskantvotme abil lahti talla (7) kinnituskruvid.

« Likake tald (7) taha ja keerake paremale véi vasakule kaldu (kuni 45°).

« Seadistage tald (7) soovitud nurga alla, likake ette ja fikseerige
kinnituskruvide abil (joonis I).

®

Talla kaldenurka saate lugeda tallal paiknevalt nurgaskaalalt. Parast
reguleerimise l6petamist asetage kuuskantvoti alati tagasi selle
hoidmiseks ette nahtud kohale.

SAAGIMINE

®

« Asetage talla (7) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks moeldud
materijalile.

« Kaivitage tikksaag ja oodake, kuni see saavutab maksimaalse
seadistatud pdordekiiruse.

« Likake saagi aeglaselt edasi juhtides saelehte mooda margitud
saagimisjoont.

« Kui saete mooda kdverjoont, liikake saagi edasi hasti ettevaatlikult.

0,

Saagige rahulikult ja kindlalt, jélgides, et te ei vajutaks saele liiga
tugevalt. Liigne surve saelehale pidurdab pendelliikumist, mis omakorda
halvendab té6tulemust. Kui teil on vaja saagida moédda ringjoont,
reguleerige pendelliikumine parajaks voi lilitage see lldse vilja.

Kui t66 ajal ei ole kogu tikksae tald toetatud saetavale materjalile,
suureneb saelehe murdumise oht.

30

AVADE SAAGIMINE

®

« Puurige materjali auk labiméoduga 10 mm.
» Asetage saeleht avausse ja alustage saagimist.

METALLI SAAGIMINE / SAETERADE TUUBID

®

Kasutage metalli saagimiseks spetsiaalseid suurema hammaste
arvuga saeterasid.

Metalli saagimisel kasutage vastavat jahutustegurit. Metalli saagimine
ilma jahutuseta pohjustab saetera enneaegset kulumist. Sobiva
saetera valimisel on abiks alltoodud tabel:

Saehammaste | Saelehe
R Kasutusala
koguarv pikkus
24 Pehme teras, vérvilised metallid
14 80 mm Varvilised metallid, plastmaterjalid
9 Puit, puitvineer
HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voéi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme
toitejuhe vooluvorgust vilja.

®

« Hoidke saag alati puhtana.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Puhastage tikksaagi harja voi kuiva kangattki abil.

Soovitatav on veorulli regulaarselt 6litada. Veidi rullile tilgutatud o6li
pikendab selle todaega.

« Regulaarselt tuleb puhastada tikksae ventilatsiooniavasid, et valtida
sae mootori tlekuumenemist.

Juhul kui kommutaatorist liigselt sdademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori susiharjade seisundit.

« Hoidke saepinki kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) vé6i rebenenud siisiharjad
tuleb koheselt vdlja vahetada. Vahetage alati mélemad harjad
korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

®

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED
Tikksaag
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 570 W
Saelehe tsiklite hulk (koormuseta) 0-3000 min”’
Kaldsaagimise ulatus 0°-45°

Puit 65 mm
Téisngrga all saetava materjali Varvilised metallid 15 mm
maksimaalne paksus.

Teras 8 mm




450 nurga all saetava | Puit 46 mm
materjali maksimaalne | Varvilised metallid 10,6 mm
paksus. Teras 5,65 mm
Saelehe samm 18 mm
Saelehe pendelliikumise seadistuste ulatus 0-1Il
Kaitseklass Il
Kaal 2,05 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirdhutase: Lpy = 93,3 dB(A) K=3 dB(A)

Mira véimsustase: Lw, = 104,3 dB(A) K =3 dB(A)
Mobdetud vibratsioonitase: ap = 14,22 m/s? K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka,
vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab muuja
vOi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja
elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertétlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et
koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topexiile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Giguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, todtlemine ja modifitseerimine
kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J] HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLNA

ENNEKTPUYECKW TPUOH (PE3AYKA)
52G055

BHUMAHWE: MPEAVN NPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATEJSIHO OA CE MPOYETE
HACTOALWIATA WHCTPYKUMA WU TA OA CE MA3XM C LUEN MO-
HATATBLUHO M3MOJ13BAHE.

noaPOBHU NPABUJA 3A BE3OMNMACHOCT

« Mo Bpeme Ha psizaHe TpA6Ba Aa ce M3MNOM3BaT NPOTUBOMPAXOBU
MacKU C Uen NpeanasBaHeTo Ha AvXaTeNHuTe MbTULa Npej npaxa
OT psi3aHeTo.

» 33 pa ce u3berHe OTPA3BAaHETO Ha rBO3LEW, BUHTOBE U Apyru
TBBPAU NPEeAMETY, MPeau 3anoyBaHeTo Ha paboTaTa ciegga Aa ce
npoBepw cTapatenHo 06paboTBaHnA MaTepuan.

« C pe3aukara He 611Ba ia Ce pexat Tpbou.

o He 6uBa pa ce pexe matepuan, ymmuto pasmepu (gedenuHa)
NpeBuLIaBaT PasMepuTe NOCOUEHN B TEXHUUYECKNTE AAHHU.

« MMpepw 3anoyBaHe Ha paboTata cnefBa Aa ce NpoBepw Aanv nog
06paboTBAHMAT MaTepuan MMa [OCTAaTbYHO MACTO, 3a Aa He ce
yBpeau C TprYoHa MacaTa uim rnoaa.

« Pe3aykarta TpA6Ba Aa Cce 4bpPXKM CbC CTUCHATA AJ1aH.

« MNpepnw pa ce HaTUCHe MyckoBUA 6YTOH CieiBa Aa ce NPoBepu Janu
pesaykaTta He JOKOCBa MaTepurana.

» He 61Ba fa ce LOKOCBAT C PbKa ABVKELLUTE Ce eNleMeHTU.

« Mpeay ps3aHETO Ha MOAOBATA HACTWKA, CTEHATa WM Ha ApYyr
maTtepvan cfiefiBa fa ce NpoBepy Aanu B TAX HAMA eIEKTPUYECKN
NPOBOAHMLM.

« He 6uBa fa ce ocTaBA pe3aykara, ako TA BCe OuWe Ce Hammpa
B ABUXeHne. He 6riBa 4a ce BKNIOYBA pe3aykaTa npean 4a sl XBaHem
C pbKa.

« 3a[aV3BaAnM TPMOHa TPA6GBA MbPBO Aa U3K/IOUMM pe3adkarta upes
6GyTOHa U @ M34akame JOKATo TPUOHBT npecTtaHe aa pabotu. Cpeg
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TOBa TPsIbBa [a A U3K/OUMM OT MPEXOBUS KOHTaKT.

« He 6uBa pa ce OOKOCBa TpuoHa Wiy obpaboTBaHMA MaTepuan
BefjHara cnep npuvikouBaHe Ha pabotaTta. EnemeHTnTe morat fa
6bAaT CUTHO HArPATU 1 MOTaT Aa NPean3BUKaT ornapBaHe.

« B cnyvan, uye yCTaHOBUMM  HETUMMYHO  AbpXaHMe  Ha
€1eKTPOUHCTPYMEHTa UMY 13aBaHETO Ha CTPaHHW 3BYLM, BeHara
TpAGBa Aa W3KMIOUYMM WHCTPYMEHTa [a V3BajuM Liercena ot
3aXpaHBaLLMA KOHTAKT.

o C uen ocurypsiBaHeTo Ha AOOPO OxNaxfaHe BeHTWUNALMOHHUTE
OTBOPM B KOpMyca Ha pe3aykaTa TpabBa a ca OTKPUTU.

BHUMAHUE! YcTpoiicTBoTO iy 3a pa6oTa B noMeLyeHuATa.
Bbnpeku ynorpe6arta Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLMA,
M3NON3BaHETO Ha OCUTYPUTENIHW M [AOMBAHUTENHU 3aWUTHU
CpeAcTBa, BUHAru cblecTByBa MMHMMAaNEH PUCK OT HapaHABaHMUA
no Bpeme Ha pa6ora.

KOHCTPYKUUA U MPUNOXEHUE

Pe3aukaTa e pbyeH eNneKTPOUHCTPYMEHT C U30fauua BTOPY Knac.
3afBUKBaHa e C NoMoLLTa Ha eiHOha30B KoNeKTOpeH Asuratesn. Togan
YCTPONCTBO € NpefHa3HaueHo 3a U3BbPLUBaHE Ha MPaBO Pa3fensLlo,
KPUBONIMHEHO pA3aHe 1 pA3aHe Ha 4bPBeChHa, AbPBECMHONOL06HN
MaTepuanm, Kakto U Ha CUHTETUYHM MaTepuanu u meTtanu (npuv
YCIIOBWE, Ye Ce 13MOoN3Ba CbOTBETEH TPMOH). ObnacTute Ha ynotpeba
Ca V3BbPLUBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOUTENIHU U BCAKAKBU ApYyrv
paboTn CBbp3aHM CbC CaMoOCTOATENHaTa JfobuTencka genHocT
(mancTopeHe).

/A

He ce paspewaBa n3nonsBaHeTo Ha €JIeKTPOVNHCTPYMEHTa 3a
AenHoCTn, pa3nnyHn OoT HEroBoTo NpegHasHavyeHne

ONMNCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpencraBeHOTO MO-AOly HOMEpMpaHe ce OTHacA 3a enemeHTuUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, NpPEACTaBeHU Ha rpaduuHMTE CTPaHULM Ha
HacTosLaTa MHCTPYKLMA.

Konue 3a perynnpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

MyckoB 6yTOH

BnokupoBka Ha nyckosus 6yToH

Apantep

HakpaiHuk 3a oTBeXkAaHe Ha npaxa

MpeBKnouBaTEN Ha perynmpaHeTo Ha fiosieeLmnsa Xoa

Mnot

Bopgeuwa ponka

BonToBe 3a 6noOKMpPOBKa Ha ycnopefHaTta Hanpas/ABalla
10.MNpeanasHa waxra

11.Koxyx

12.[IbpxKay Ha TPMOHa

WONURAEWN=

* Moxe fa Ma pasnnkn Mexay YyepTexka u nsgenveTo.

OMUCAHUE HA U3MOJ1I3BAHUTE TFPAOVNYHU CUMBOJIN

BHMAHWE!

A MNPEAYNPEXAEHWE!

@ MOHTAX/HACTPOWKM

@ NHOOPMALINA

EKMNMUPOBKA U AKCECOAPU

1. TpuoH -16p.
2. YcnopepfHa HanpasnaBalla -16p.
3. ApanTep 3a oTBexfJaHe Ha npaxa -16p.
4. LecTobrneH Kntoy -16p.
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[10JrOTOBKA 3A PABOTA
MPUKPENBAHE HA TPMOHA

« HactpoiiBaTe npeBKnouyBaTens 3a peryaMpaHe Ha JiloneewoTo
nasvxkeHue (6) B nosuuma " v nosgurate koxyxa (11) (uepr. A).

« Pa3sxnabeate KpenexHuTe 60TOBE (@) Ha AbprKaya Ha TpuoHa (12)
C MOMOLLTA Ha WeCTObIb/IHKA Kitoy (YepT. B).

« [lbxaTe TpMoHa [0 Kpas B Abpxaya (12) (3bbuTe Ha TproHa TpAbaa
[la Ca HacoYeHu Hanpep).

« BHumaHme! O6bpHeTe BHUMaHWE [Janu TPUOHBT € MNPaBUIHO

|pa3nonokeH B BofellaTa ponka (8).

3aTterHeTe pasxnabeHute KpenexHu 6onToBe (@) Ha AbpKaya Ha

TPUOHA 1 NpOBepeTe Aafivi TPUOHBT € NPABUITHO PA3MOJIOKEH.

[leMOHTVpaHeTO Ha TPMOHa NPOTMYA B MOC/IEA0BATENTHOCT O6paTHa

Ha HeroBus MOHTaX.

@

CnepBa pa ce nsnonssart TPWOHUN CbC CUCTEMa Ha 3aKpenBaHe T
KaKTO € NOCOY€eHO Ha 4yepT. C.

OTBEXAAHE HA MPAXA

3a fla ce nNofobpu OTCTPaHABAHETO Ha Mpaxa OT MOBbBPXHOCTTA Ha
0bpaboTBaHMA MaTepuan pesauykata e CHabjeHa CbC cObOCTBEHa
CUCTeMa 3a M3fyxBaHe Ha Mpaxa, KOATO MOYMCTBA NOBbPXHOCTTA Ha
pAsaHeTo. [JOMbIHNTENHO CbLUECTBYBa Bb3MOMHOCT 3a BKIIOUBaHE
Ha C1CTeMa 3a OTBEXAaHe Ha Mpaxa Kbm ajantepa. Cuctemata 3a
n3fyxBaHe W oTBeXJaHe Ha Mnpaxa paboTu Mo-ycrnewHo, Korato
KOXYXbT € CycHaT Hagony.

« lbxate apganTepa (4) B OTBOpa Ha HaKpaWHMKa 3a OTBeXAaHe Ha
npaxa (5) n ro o6e3aBuKBaTe 3aBbpTaliki ro HansBo (YepT. D).

« BkniouBaTe 3acMyKBaLMsA MapKyy Ha cMCTeMata 3a OTBeXAaHe Ha
npaxa Kbm agantepa (4). [poBepeTe ganm Bpb3KaTta e XepMeTUyHa.

MOHTAX HA HAMPABJIABALLIATA 3A YCMOPEAHO PA3AHE

HanpasnagalyaTa 3a ycnopefjHo pA3aHe Moxe fja 6bJje MOHTpPaHa OT

[ACHaTa UK NABaTa CTpaHa Ha NioTa Ha pe3aykara.

» Pasxnabsate OontoBeTe 3a 6noOKMpOBKaTa Ha YycropepHaTa
HanpaenagaLya (9).

» [bxaTe pelikaTa Ha ycnopeaHaTa HanpasfifBalla B OTBOpUTe
B rnoTa (7), HacTpoWBaTe »efaHOTO Pa3CToAHMe (C MomolyTa Ha
cKanaTta) 1 MpuUKpenBsaTe 3aTAraiikn 6ontoseTe 3a ONOKNPOBKa Ha
ycrnopepHata Hanpasnasalya(9)(uepr. E).

&

HanpaensBawara peiika Ha ycnopefiHaTa HanpaBnsBaua Tpa6sa
Aa 6bae HacoueHa Hapony.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJTIOYBAHE U U3K/IOYBAHE

HanpexeHneto Ha Mpexata TpAa6Ba fAa CbOTBETCTBYBa Ha
Hanpe)XeHNeTo Noco4YeHo Ha Tabenkara 3a TeEXHNYECKMN faHHN Ha
pesaukara.

BkniouBaHe - HaTyCKaTe NycKoBuWs 6yToH (2) (uepT. F).
UskniouBaHe - 0cBOGOXAaBaTe NyckoBUs OYTOH (2).
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BnokupoBKa Ha npeKbcBaua ( nocTosiHHa pa6oTa )
BkniouBaHe :

HaTnckate nyckoBus 6yToH (2) 1 npuigbpxKaTe B TOBA NMONOXEHME.
HaTtuckate 6nokmpoBKaTta Ha nyckosus 6yToH (3) (yepT. F).
OcBoboxpaaBaTe nMyckoBus OyToH (2).

U3kniouBaHe :

« Hatuckate n ocBoboxpaBate nyckoBus OyToH (2).

PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA PABOTA HA PE3AYKATA

CKopoCTTa Ha BbpTeHe Ha [BUraTena Ha pesauykata ce perynmpa
ypes 3aBbpTBaHE M HACTPOMBaHe Ha KOMUETO 3a perynvpaHe Ha
CKOpOCTTa Ha BbpTeHe (1) B »KenaHOTO nonoxeHve. ToBa NO3BOJABA
[la ce Haroay CKOPOCTTa Ha paboTaTa Ha pe3aykaTta KbM CBOMCTBaTa Ha
o06paboTBaHVA MaTepuran. O6cersT Ha perynmpaHeTo Ha CKOpoCTTa e
oT1p06.

KonkoTo no-ronAimMo e umcnoto BbpXy KOMYeTO 3a perynMpaHe Ha
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (1), TONKOBa MO-BMCOKA € CKOPOCTTa Ha
paboTaTa Ha pe3aukaTa (4epT. G).

PEFYINPAHE HA NIONEELLOTO ABUXEHUE HA TPUOHA

Bb3MOXKHOCTTa 3a perynmpaHe Ha CTerneHTa Ha JIlo/1eeLloTo ABXKEHVE
Ha TPMOHA OCBEH Bb3MOXHOCTTa 33 peryiMpaHe Ha HEroBoTO
MbA3AWO-Bb3BPAaTHO  ABWXEHWE  OCuUrypsiBa  No-epeKTUBHOTO
npurogABaHe Ha MapameTpuTe Ha paboTaTa Ha pes3aukata Kbm
M3NCKBaHWATa Ha 06paboTBaHMA MaTepuian. JlioneewoTo ABUXKEHVE
Ha TPUOHa ce perynnpa c NomoLLTa Ha KonyeTo (6) B Anana3oHa ot,0”
0o ,1I" (uept. H). Hair-6naronpuaTHUAT M360p Ha XOA Ha flofeeLoTo
LBVIXXEHMe NpeAcTaBa cyiefHaTa Tabena:

BcAKakbB BUA MeTanHa namapuHa: 0 CTomaHeHa namapvHa: 0-1

AnymvrH1eBa namapuHa: -1 CrHTETUYEH MaTepuan: -1

LLinepnnat: 0-1

&

Mpu ynoTpebaTa Ha HOXXOB TPVOH MPEBK/IOYBATENAT 3a perynnpaHe
Ha MINIeeLoTo ABMXKEHVE TPABBaA fa e HacTPoeH Ha 0.

PEFYJINPAHE HA MJ1IOTA NPU PA3AHE CbC CKOCABAHE

[vpBecnHa: -1

Perynnpyemunat nnot Ha pes3aykata MO3BOJsABAa M3BbPLUBAHETO Ha

pA3aHe CbC cKocABaHe B AnanasoHa ot 0° go 45° (B oBeTe NOCOKM).

« Pa3xnabeate KpenexHuTe 6onToBe Ha nnoTa (7) mocpencTBoM
LIECTOBIbJIEH KITtOY.

« Otapbneate nnota (7) Ha3aa 1 ro HaBeXxaaTe HaNABO WU HaJACHO
(B avanasoHa go 45°).

» Pasnonarate nnota (7) NoA *enaHua broJ, NpemecTsaTe ro Hanpeq
1 06e3aBMKBaTe 3aTAraiky KpenexxHute 6ontose (uepr. l).

brbna Ha HakJOHeHMe Ha MoTa MOXe Aa HacTPou € MOMoLUTa Ha
br7ioBaTa CKana pasfosiokeHa Bbpxy mniota. Cref npuKiouBaHe
Ha perynMpaHeTo LWeCTObIbJHMA KoY Ce OCTaBA B MACTOTO
npeAHa3sHauYeHo 3a HEroBOTO CbXpaHsABaHe.

PA3AHE

» Pa3nonaraTe npepHata 4yacT Ha nioTa (7) N1oCKo BbpXy maTepuana
npeaHasHayeH 3a pAsaHe.

« Bkniousate pe3aykaTta n n3dakBate JOKATO JOCTUTHE MaKCMMaliHaTa
HacTpoeHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

o [pnaBMXKBaMKM MOCTEMEHHO pe3aykaTa HacoyBaTe TPUOHA Mo
npeagapuTenHo o6o3HaveHaTa IMHMA Ha pA3aHeTo.

« [Mpu psAsaHe no KpuBa NMHWA TpAbGBa Ja NpemecTBaTe pe3aukaTta
0Cco6eHO BHUMATESTHO.



PAsaHeTo cnefBa Aa ce M3BbpLIBA PaBHOMEPHO, OOpPbBLIANKK
BH/MaHMe Ha TOoBa fla He ce npeToBapBa pesaukata. [[pekomepHUAT
HaTUCK OKa3BaH Ha TPMOHa Le BAMAE 3aAbpXallo BbPXy
NioneeLjoTo ABVKEHNE, KOETO Liie Ce 0TPasun HebNaronpraTHO BbPXY
edeKTUBHOCTTa Ha pA3aHeTo. AKO CbLUeCTBYBa Hy»KAa OT 13BbpLUBaHe
Ha pA3saHe noa dopmaTa Ha Jieka Abra, ClefiBa Aa ce Hamanu unu
U3LANO N3KIIOUN NI0SIEELLOTO [IBUXKEHME.

&

AKO NNOTHT Ha pe3aykaTa He ce npemecTBa no o6paboTBaHus
MaTepuan, a e NOBAUTHaT, CbLECTBYBa ONACHOCT OT CYynBaHe Ha
TpuoHa.

N3PA3BAHE HA OTBOP B MATEPUAJIA

« [lpobuBate B MaTepmrana oTBoOp ¢ grameTbp 10 mm.
« [TbxaTe TprOHa B OTBOPa 1 3aMoyBaTe N3PA3BAHETO OT U3BbPLUEHUA
OTBOP.

PA3AHE HA METAJ1 U BUAOBE TPUOHU

3a pasaHe meTan TpAGBa fa Ce M3MON3BaT CbOTBETHU TPVOHU
¢ no-ronAm 6poii 3b6u.

Mpu pnA3aHeTo Ha MeTan TpAbBa Aa Ce K3MNON3Ba CbOTBETHO
OX/MAANTENHO CpefcTBo. PA3aHeTo Ha MmeTan 6e3 OXNaAuTenHo
CPeAcTBO BOAM A0 MO-6bP30TO M3XxabABaHe Ha TpuoHa. Haii-
onTumMarneH n3bop Ha TPMOH NpeACTaBs AonynocoyeHaTa Tabena:

Bpoii Ha
3p6uTe Ha LN AbmKkuHa O6cer Ha ynoTpe6a
24 Meka cTomaHa, HeXensa3Hu meTanu
14 80 mm HexenasHu metanu, CUHTETUYHN MaTepuani
9 [vpBecnHa, wnepnnat
ObCJIYXKBAHE U TIO4APBbXXKA

&

Mpean pa ce NpuCTbNM KbM KakBUTO M Aa 6Guno onepauuu
CBbP3aHM C WHCTA/IIPAHETO, PeryiMpaHeTo, pPemMoHTa umu
o6cnyKBaHeTo, cnefiBa Aja ce U3BaAM Lencena Ha 3axpaHBawms
NPOBOAHMK OT MPEXKOBUSA KOHTaKT.

PesaukaTa cnefBa BrHaru a ce nogabpixa ymcTa.

3a NouNCTBaHeTO Aa He ce U3MOon3Ba Bofa U APYrn TEUHOCTU.

Pe3aukaTa fa ce NoYMcTBa C MOMOLUTA HA YeTKa UM mapye cyxa

TbKaH.

« lpenopbyBa ce NEpMOAMYHOTO CMa3BaHe Ha BoAeljaTa ponkKa.
Masnko KonmyecTBo Macslo Lie NPOAbKN HelHaTa TPaHOCT.

« PefoBHO fia ce NOYMCTBAT BEHTUMNALMOHHMTE NPONYKM 3a Aa He ce
CTUrHe 0 NPEKOMEPHO HarpABaHe Ha iBUraTeNa Ha pe3aykara.

« MNpy npekomMepHO WCKPEHe Ha KoneKTopa Aa ce npoBepu
CbCTOAHMETO Ha BbIMEepPoAHUTe YeTKM Ha ABuratenna oT
KBanubuumpaHo nuue.

» Pe3aykaTa fla ce CbXpaHABa BUHArn Ha Cyxo 1 He[lOCTBIHO 3a fela

MACTO.

NnoAMAHA HA BbIMIEPOOAHUTE YETKU

&

Ynotpe6eHute (nMo-Kkbcu OT 5 MM), M3ropenu WAKM CHYNEeHN
BbI/IEPOAHM YeTKN Ha ABuratensa cieasa Aa 6baat Hesa6aBHO
cMmeHeHN. BuHarn cmeHame egHOBpeMeHHO ABETE YeTKN.

OnepauuATa No cMAHaTa Ha BbI/IepOAHUTE YETKN NoBepABame
camo Ha KeannpuuMpaHo nuue, W3NON3BallKN OPUrMHaNHN

VERTO

yacTu.

BcAkakbB BUA HeU3MNpaBHOCTU 61 TpAGBano fa 6bhaT oTCTpaHABaHM
OT OTOPU3MPaHUA CEPBUC Ha MPOU3BOANTENS.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU
HOMUHAJIHU OAHHU
Pesauka
Mapametbp CroiiHOCT
3axpaHBalLO HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HomwuHanHa mowHocT 570 W
Konvlqec;asse) Ha UuMKAMTe Ha TpuoHa (6e3 0 - 3000 min"
[Inna3oH Ha pA3aHeTo CbC CKOCABaHe 0° - 45°
Makc. nebenuHa Ha [bpBecuHa 65 mm
pA3aHWA MaTepuasn nog HexxenAsHn metanu 15 mm
bron 90° CTomaHa 8 mm
Makc. gebenvHa Ha ObpeecyHa 46 mm
pA3aHnA matepuan nog HexxenAsHn metanu 10,6 mm
bron 45° CromaHa 5,65 mm
CKOK Ha Tp1oHa 18 mm
[lnanasoH Ha HaCcTpoOMKUTE Ha JiofeeLoTo o0-1
[BVPKEHMEe Ha TPUOHa
Knac Ha 3awmreHocT Il
Maca 2,05 kg
[oanHa Ha NPon3BOACTBO 2016

OAHHU 3A WWYMA 1 BUBPALIUUTE

HuBO Ha akycTnyHOTO Hanaraxe: Lp, = 93,3 dB(A) K =3 dB(A)

HuBo Ha akycTnyHaTa MowHocT: Lw, = 104,3 dB(A) K =3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BMGpaUoHHUTe yckopeHus: a, = 14,22 m/s* K= 1,5 m/s’

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

EnekTpuueckn 3axpaHBaHuTe uU3genus He Tpsbea Aa ce
V3XBBPIIAT C LOMALLHMTE OTMagbLUm, a TpAOBa Aa ce npepaaar
32 OMoN30TBOPABAHE B CbOTBETHUTE 3aBoaM. MHdopmauus 3a
OMON30TBOPSBAHETO MOXeE fa Gbjie NonyyeHa oT NpoAasaya
Ha U3[eNNETO OT MECTHUTE BNacTU. HErogHoOTo eneKkTprniecko
1 eNeKTPOHHO 060pyABaHe CbAbPKa HeMacvBHY CybCTaHLmN
3a ecTecTBeHata cpepa. OGopyABaHeTo, HEOTAAfeHO 3a
peuMKnMpaHe, nNpeAcTaBisBa MoOTeHUManHa 3annaxa 3a
OKOJIHaTa Cpefja 1 3a 3APaBeTO Ha Xxopara.

* 3anasBa ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa
CbC cefanuule b Bapluasa, yn. MNorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HataTbk :,Grupa
Topex”) nHpopmmpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM NpaBa OTHOCHO CbAbPXKAHMETO Ha
VHCTPYKUMA (HapyvyaHa no-HataTbK : ,VIHCTPYKUWA”), BKNIOUBALM MeXAy APYroTo
HENHMA TeKCT, MomecTeHnTe GoTorpadum, Cxemm, YepTexu, a Cblo N HelHuTe
KOMMO3WLMK, MPYHAANeXaT N3KumnTenHo Ha Grupa Topex 1 noanexar Ha npasHa
3alyMTa CbINacHo 3akoHa oT 4 ¢peBpyapu 1994 rofgmHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MpPaBo
N cpofHWTE My nMpaBa (eAHOPOAeH TeKCT B [IbpkaBeH BeCTHMK 2006 Ne 90 nos.
631 Cc Mo-KbcHUTe M3MeHeHwA). KonupaHeTo, npepaboTBaHeTo, Ny6nnKyBaHeTo,
MOANPULMPAHETO C KOMepYecKa Les Ha LAanaTa MHCTPYKLUMA, KaKTO U Ha OTAEeNHNTe
1 enemeHTN 6€3 cbrnacneto Ha Grupa Topex U3paseHo B NMcMeHa Gopma, e CTPoro
3abpaHeHO 1 MOXe 1 MoXe fAa AoBefe [0 MPUBAMYAHETO KbM rpaxpaaHcka v
HaKa3aTeNiHa OTrOBOPHOCT.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

LISTOVA PILA
52G055

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI Sl
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pi fezani pouzivejte protiprachovou masku na ochranu dychacich

cest pred prachem vznikajicim béhem rezani.

« Pred zahajenim ¢innosti peclivé zkontrolujte obrabény materidl, zda

se v ném nevyskytuji hiebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.

Listova pila se nesmi pouzivat k fezani trubek.

Nefezejte materidl, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry

uvedené v technickych udajich.

« Pred zahajenim cinnosti se presvédcte, zda je pod obrabénym

materidlem dostatek mista, aby nedoslo k poskozeni stolu ci

podlahy pilovym listem.

Drzte listovou pilu sevienou dlani.

Pred stisknutim zapinace se presvédcte, zda se listova pila nedotyka

materiélu.

Nedotykejte se rukama pohybujicich se soucasti.

o Pred fezdnim podlahy, stény nebo jiného materidlu je tfeba se

presvédcit, zda se v nich nenachazeji elektrické kabely.

Neodkladejte listovou pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte

listovou pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

« Pred vyjmutim pilového listu je nutno nejprve vypnout listovou

pilu zapina¢em a vyckat, az se pilovy list zastavi. Nasledné je tieba

odpojit pilu ze sitové zasuvky.

Nedotykejte se pilového listu nebo obrdbéného materialu

bezprostfedné po ukonceni ¢innosti. Tyto prvky mohou byt silné

zahraté a mohou zpUsobit popaleniny.

« V pfipadé zjisténi netypického chovani elektrického naradi nebo
vyskytu neobvyklych zvuk( nafadi neprodlené vypnéte a vytadhnéte
zastrcku z napajeci zasuvky.

e Aby bylo zaruc¢eno spravné chlazeni, musi byt ventilacni otvory

v krytu listové pily odkryté.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostiedkt a dodateénych ochrannych prostiedkadi,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Listova pila je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Je
pohédnéna jednofazovym komutatorovym motorem.

Zatizeni je urceno k provadéni rovnych délicich fez(, zaktivenych rezli
avyrez(l do dieva, materiadld na bazi dreva, plastl a kov( (pfi pouzivani
vhodného listu). Pila se pouziva pfii provadéni rekonstrukcnich,
stavebnich a veskerych kutilskych praci.

/\

Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu s jeho urcéenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

Otocny knoflik pro regulaci otacek

Zapinac

Tlacitko pro blokovani zapinace

Adaptér

Hrdlo pro odvadéni prachu

Pfepinac pro regulaci kyvného pohybu
Pracovni ¢ast

Vodici kole¢ko

9. Srouby pro blokovéni rovnobézného pravitka
10.0Ochranna ty¢inka

11.Kryt

12.Sklicidlo pilového listu

PNOUAWN
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* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR!

A UPOZORNENT!

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Pilovy list -1ks

2. Rovnobézné pravitko -1ks

3. Adaptér pro odvadéni prachu -1ks

4. Sestihranny kli¢ -1ks
PRIPRAVA K PRACI

UPEVNENI PILOVEHO LISTU

®

Prepnéte prepinac pro regulaci kyvného pohybu (6) do polohy IlI”

a zvednéte kryt (11) (obr. A).

Povolte upevriovaci Srouby (a) sklicidla pilového listu (12)

Sestihrannym klicem (obr. B).

« Zasunte pilovy list na doraz do sklicidla pilového listu (12) (zuby
pilového listu musi sméfovat dopredu).

« Dilezité! Dbejte na to, aby byl pilovy list spravné umistén ve

vodicim kolec¢ku (8).

Utdhnéte povolené upeviiovaci Srouby (a) sklic¢idla pilového listu

a presvédcte se, zda je pilovy list spravné upevnény.

« Demontéz pilového listu probiha v opa¢ném poradi.

Pouzivejte pilové listy s upeviiovacim systémem T znazornénym
na obr. C.

ODVADENI PRACHU

0,

Pro lepsi odstranovani prachu z povrchu obrabéného materidlu ma
listova pila vlastni systém odfukovani prachu, ktery zajistuje ocisténi
fezaného povrchu. Kromé toho mate moznost pfipojit k adaptéru
systém pro odvadéni prachu. Systém pro odfukovani a odvadéni
prachu je ucinnéjsi, pokud je kryt spustény dold.

®

o Zasunte adaptér (4) do otvoru hrdla pro odvadéni prachu (5)
a zajistéte jej otocenim doleva (obr. D).

« Pripojte saci hadici systému pro odvadéni prachu k adaptéru (4).
Spojeni musi byt tésné.

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

®

Pravitko pro rovnobézné fezani Ize upevnit na pravé nebo levé strané

pracovni ¢asti listové pily.

« Povolte Srouby pro blokovani rovnobézného pravitka (9).

« Zasunte listu rovnobézného pravitka do otvoru v pracovni ¢asti (7),
nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice) a upevnéte ji
utazenim $roubl pro blokovéni rovnobézného pravitka (9) (obr. E).

Vodici lista rovnobézného pravitka musi smérovat dolii.



PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

/N

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém stitku listové pily.

®

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (2) (obr. F).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (2).

Blokovani zapinace (nepfetrzity chod)

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko zapinace (2) a pfidrzte je v této poloze.
« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3) (obr. F).

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (2).

Vypinani:

« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (2).

REGULACE PRACOVNI RYCHLOSTI LISTOVE PILY

®

Otacky motoru listové pily se reguluji otocenim a nastavenim
oto¢ného knofliku pro regulaci otacek (1) do pozadované polohy.
Umoznuje to pfizptsobeni pracovni rychlosti listové pily vlastnostem
obrabéného materialu. Otacky Ize regulovat v rozsahu od 1 do 6.

Cim vy$3i je hodnota nastavena na oto¢ném knofliku pro regulaci
otacek (1), tim vy3si je pracovni rychlost listové pily (obr. G).

REGULACE KYVNEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

0,

Kromé moznosti regulace posuvného a zpétného pohybu pilového
listu je k dispozici moznost regulace jeho kyvného pohybu, coz
umoznuje lepsi pfizplsobeni provoznich parametrl listové pily
pozadavkiim obrabéného materidlu. Kyvny pohyb se reguluje
stupriovité pomoci prepinace pro regulaci kyvného pohybu (6)
v rozsahu od ,0” do ,lllI” (obr. H). Pro volbu nejvhodnéjsiho zdvihu

~ VERTO
®

« Polozte predni ¢ast pracovni ¢asti (7) na plocho na materidl, ktery
ma byt fezan.

Spustte listovou pilu a vyckejte, az dosdhne maximalnich
nastavenych otacek.

Pomalu pohybujte listovou pilou a vedte pilovy list po predem
vyznacené Cére fezu.

V pripadé provadéni zakfivenych fezl vedte listovou pilu velmi
opatrné.

©

Rezani provadéjte rovnomérné a dbejte pfi tom na to, aby nedoslo k
pretizeni listové pily. Nadmeérny tlak vyvijeny na pilovy list brzdi kyvny
pohyb, coz negativné ovliviuje Ucinnost fezani. Budete-li chtit fezat
v mirném oblouku, pak snizte nebo zcela vypnéte kyvny pohyb.

&

Pokud se pf¥i praci cela plocha pracovni ¢asti listové pily nedotyka
obrabéného materialu, nybrz je nadzvednuta, pak hrozi
nebezpeci zlomeni pilového listu.

VYREZAVANI OTVORU DO MATERIALU

®

» Vyvrtejte do materialu otvor o prdméru 10 mm.
« Zasunte pilovy list do otvoru a za¢néte vyfezavat od vyvrtaného
otvoru.

REZANi KOVU / DRUHY PILOVYCH LISTU

©

K fezani kovu je tfeba pouzivat vhodné pilové listy s vétsim poctem zubd.

P¥i fezani kovu pouzivejte vhodny chladici prostfedek. Pfi fezani kovu bez
pouziti chladiciho prostfedku dochdzi k rychlejsimu opotiebeni pilového
listu. Pro orientacni volbu pilového listu pouzijte nize uvedenou tabulku:

kyvného pohybu pro jednotlivé materidly pouzijte nize uvedenou Pocet zubdi na Délka pilového m
tabulku: palec listu Oblast pouziti
Kovovy plech obecné: 0 Ocelovy plech: 0-1 24 mékka ocel, nezelezné kovy
Hlinikovy plech: -1 Plasty: -1 14 80 mm nezelezné kovy, plasty
Drevéna preklizka: 0-1 Drevo: -1 9 drevo, dievéna preklizka
PECE A UDRZBA

Pfi pouzivani pilového listu nozového typu je nutno nastavit
prepinac pro regulaci kyvného pohybu na 0.

SERIZENi PRACOVNI CASTI PRO POKOSOVE REZANI

®

Sefriditelnd pracovni ¢ast listové pily umoznuje provadéni pokosového

fezani v rozsahu od 0° do 45°(na obé strany).

« Povolte upevnovaci Srouby pracovni ¢asti (7) Sestihrannym klicem.

« Posunte pracovni ¢ast (7) dozadu a naklonte ji doleva nebo doprava
(v rozsahu do 459).

« Nastavte pracovni ¢ast (7) pod pozadovanym uhlem, posurite ji
dopredu a zajistéte ji utazenim upevnovacich Sroubt (obr. I).

0,

Uhel naklonéni pracovni ¢asti Ize pecist na Uhlové stupnici umisténé
na pracovni ¢asti. Po provedeni nastaveni ulozte Sestihranny kli¢ na k
tomu uréené misto.

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Je nutno udrzovat listovou pilu vzdy v istoté.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

K ¢isténi listové pily pouzivejte kartacek nebo suchy hadfik.
Doporucuje se pravidelné mazani vodiciho kolecka. Aplikace kapky
oleje v tomto misté prodluzuje jeho Zivotnost.

Pravidelné cistéte ventilacni otvory, aby nedochdzelo k prehfati
motoru listové pily.

Vyskytuje-li se na komutétoru nadmérné jiskfeni, nechte zkontrolovat
stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou osobou.

« Uchovavejte listovou pilu vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
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VERTO

kartace motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je nutno
vyménit souc¢asné oba uhlikové kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dild.

®

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Listova pila
Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 570 W
Pocet cykll pilového listu (bez zatizeni) 0-3000 min™'
Rozsah pokosového fezéani 0°-45°
Drevo 65 mm
Max. tloustka  fezaného . -
- . Nezelezné kovy 15 mm
materialu pod thlem 90°
Ocel 8 mm
’ Drevo 46 mm
Max.  tloustka  fezaného " p
.. , Nezelezné kovy 10,6 mm
materialu pod Uhlem 45°
Ocel 5,65 mm
Zdvih pilového listu 18 mm
Rozsah nastaveni kyvného pohybu pilového listu 0-1ll
Trida ochrany 1l
Hmotnost 2,05 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 93,3 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 14,22 m/s> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni Urady. Pouzita elektricka
a elektronickd zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni
prostfedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni
nebezpedi pro zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var$avé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex”) informuje,
Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), vcetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Gnora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakond z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovéni celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

PRIAMOCIARA LISTOVA PIiLKA

52G055
POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE
POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA
DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili

ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

« Aby ste sa vyhli presekdvaniu klincov, zavitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace dokladne skontrolujte obrabany
materidl.

« Priamociarou pilkou nepresekavajte rary.

« Nie je dovolené rezat material, ktorého rozmery (hribka) prekracuju
rozmery uvedené v technickych udajoch.

« Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je pod obrabanym materidlom
dostatok miesta, aby sa pri praci ostrim neposkodil stol alebo podlaha.

« Priamociaru pilku drzte zatvorenou dlarou.

« Skor, ako zapnete hlavny spina¢, ubezpecte sa, ¢i sa priamociara
pilka nedotyka materidlu.

« Nedotykajte sa rukou pohyblivych casti.

« Pred rezanim podlahy, steny alebo iného materidlu sa ubezpecte, ze
sa v nich nenachadzaju vodice el. pradu.

« Nie je dovolené odkladat priamociaru pilu, ak stale pracuje. Nie je
dovolené zapinat priamociaru pilu predtym, ako ju chytite do ruky.

« Pri vyberani pilového listu najprv vypnite priamociaru pilku
spinacom a pockajte, az pilovy list prestane pracovat. Nasledne ju
vypnite zo zasuvky.

« Nie je dovolené dotykat sa pilového listu alebo obrabaného
materidlu hned po skonceni prace. Tieto elementy mo6zu byt velmi
zahriate a mozu spOsobit popalenie.

« Ak sa vam zd3, ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne
vydava zvlastne zvuky, naradie okamzite vypnite a vytiahnite
konektor zo zdroja elektrického napatia.

« Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory

v tele priamociarej pilky musia byt stale odkryté.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Priamociara pila je elektrické naradie ru¢ného typu s izolaciou 2.
triedy. Je pohanana jednofazovym komutatorovym motorom.
Zariadenie je urcené na vykondvanie jednoduchého priamociareho
rezania, krivociareho rezania, ako aj vyrezov v dreve, materidloch na
baze dreva a plastickych materidloch a kovoch (pod podmienkou
pouzitia primeraného pilového listu). Oblast jej pouzitia je
vykondvanie opravarsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych prac
v rozsahu samostatného domaceho majstrovania.

/N

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

NizSie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Koliesko na reguléciu rychlosti otacania

2. Spinac
3. Aretacné tlacidlo spinaca

4. Adaptér

5. Hrdlo na odvadzanie prachu

6. Prepinac na reguléciu kyvavého pohybu
7. Patka

8. Vodiaci valcek

9. Aretacné skrutky paralelného vodidla



10.0chranna ty¢
11.Kryt
12.0bjimka pilového listu

* Obréazok a vyrobok sa nemusia Gplne zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>E

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Pilovy list -1ks
2. Paralelné vodidlo -1ks
3. Adaptér na odvadzanie prachu -1ks
4. Hexagonalny klu¢ -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

UPEVNENIE PILOVEHO LISTU

®

Prepinac na regulaciu kyvavého pohybu (6) nastavte do polohy ,I11”
a zodvihnite kryt (11) (obr. A).

Pomocou hexagondlneho kltuc¢a uvolnite skrutky (a) upevrujuce
objimku pilového listu (12) (obr. B).

Pilovy list vsurite na doraz do objimky pilového listu (12) (zuby
pilového listu by mali smerovat dopredu).

« Dolezité! Venujte pozornost tomu, aby bol pilovy list spravne
osadeny vo vodiacom valéeku (8).

Utiahnite uvolnené skrutky (a) upevnujuce objimku pilového listu
a skontrolujte, ¢i je pilovy list spravne osadeny.

Demontaz pilového listu prebieha v opa¢nom poradi ako jeho
montaz.

Pouzivajte pilové listy so systémom upeviiovania T, ako je
uvedené na obr. C.

ODVADZANIE PRACHU

0,

Ak chcete vylepsit odstrafiovanie prachu z povrchu obrédbaného
materialu, priamociara pila ma vlastny systém odfukovania prachu,
ktory disti rezni plochu. Okrem toho existuje moznost pripojenia
systému odvadzania prachu do adaptéra. Systém odfukovania
a odvadzania prachu pracuje uc¢innejsie, ked je kryt spusteny.

®

« Adaptér (4) vsunte do otvoru hrdla na odvadzanie prachu (5)
a zaistite ho ota¢anim dolava (obr. D).

o Odsavaciu hadicu systému na odvadzanie prachu pripojte do
adaptéra (4). Dbajte na tesné pripojenie.

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

®

Vodiaca lista paralelného rezania méze byt upevnend z pravej alebo

[avej strany patky priamociarej pily.

« Uvolnite aretacné skrutky paralelného vodidla (9).

o Listu paralelného vodidla vsurite do otvorov v patke (7), nastavte
pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice) a upevnite
zatiahnutim aretacnych skrutiek paralelného vodidla (9) (obr. E).

VERTO

Vodiaca lista paralelného vodidla by mala byt nasmerovana dole.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

/N

Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napétia uvedenej na
popisnom stitku priamociarej pilky.

®

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. F).

Vypnutie — uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (2).
Blokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) a pridrzte ho v tejto polohe.
« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3) (obr. F).

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

Vypinanie:

« Stlacte a uvolnite tlak na tlac¢idlo spinaca (2).

NASTAVENIE RYCHLOSTI PRACE PRIAMOCIAREJ PiLKY

®

Rychlost otdcania motora priamociarej pilky sa nastavuje otacanim
a nastavenim kolieska na reguldciu rychlosti otacania (1) do
pozadovanej polohy. Umoznuje to prispdsobit rychlost prace
priamociarej pilky vlastnostiam obrabaného materidlu. Rozsah
nastavenia rychlosti otacania je od 1 do 6.

Cim vy33iu hodnotu ukazuje koliesko na reguléciu rychlosti ota¢ania
(1), tym vyssia je rychlost prace priamociarej pilky (obr. G).

NASTAVOVANIE KYVAVEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

®

Moznost nastavenia kyvavého pohybu pilového listu okrem
moznosti regulacie jeho posuvno-spatného pohybu umoznuje lepsie
prispdsobenie parametrov prace priamociarej pilky poziadavkam
obrabaného materialu. Kyvavy pohyb sa reguluje vykyvom pomocou
prepinaca na reguldciu kyvavého pohybu (6) v rozsahu od 0" do ,Ill”
(obr. H). Najvhodnejsi vyber vykyvu kyvavého pohybu pre jednotlivé
materialy zarucuje nizsie uvedend tabulka:

Kovovy plech vo vseobecnosti: 0 Ocelovy plech: 0-1

Hlinikovy plech: -1 Plastickd hmota: -1

Drevo: -1

Preglejka: 0-1

Pri pouzivani pilového listu nozového typu treba prepina¢ na
regulaciu kyvavého pohybu nastavit na 0.

NASTAVENIE PATKY NA SIKME REZANIE

®

Nastavitelna patka priamociarej pilky umoznuje vykonavanie Sikmého

rezania v rozsahu od 0° do 45° (v oboch smeroch).

» Pomocou hexagonalneho kltica uvolnite skrutky upeviujuce patku (7).

o Pétku (7) presunite dozadu a naklonte ju dolava alebo doprava
(v rozsahu do 459).

o Pétku (7) nastavte pod pozadovanym uhlom, presunte dopredu
a zabezpecte utiahnutim upevnujucich skrutiek (obr. I).

®

Uhol sklonu patky sa da precitat na uhlovej stupnici umiestnenej na
patke. Po skonceni nastavovania treba hexagonalny klu¢ odlozit na
miesto, ktoré je ur¢ené na jeho odkladanie.
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VERTO

REZANIE

®

Prednu cast patky (7) polozte plochou na materidl, ktory planujete

rezat.

« Priamociaru pilku uvedte do pohybu a pockajte, kym dosiahne
maximalnu nastavenu rychlost otacania.

« Priamociaru pilku pomaly posuvajte tak, ze pilovy list budete viest
po vopred vyznacenej linii rezania.

« V pripade rezania po krivke priamociaru pilku vedte velmi jemne.

©

Rezanie vykonavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
priamociaru pilku nepretazovali. Prili$ velky tlak vyvijany na pilovy
list bude brzdit kyvavy pohyb, ¢o sa nepriaznivo odrazi na vykonnosti
rezania. Ak bude treba vykonévat rez po miernom obliku, znizte
alebo celkom vypnite kyvavy pohyb.

&

Ak pri praci patka priamociarej pilky neprilieha k povrchu obrabaného
materiélu, ale je dvihana nad nim, hrozi nebezpecenstvo zlomenia
pilového listu.

VYREZAVANIE OTVORU DO MATERIALU

®

« Do materidlu vyvrtajte otvor s priemerom 10 mm.
« Pilovy list vloZte do otvoru a za¢nite rezanie od vyvitaného otvoru.

REZANIE KOVOV / DRUHY PILOVYCH LISTOV

©

Na rezanie kovov pouzivajte vhodné pilové listy s va¢sim mnozstvom
zubov.

Pri rezani kovov pouzivajte vhodné chladivo. Rezanie kovov bez
chladenia vedie k rychlejsiemu opotrebovaniu pilového listu.
Orientacny vyber pilového listu zarucuje nizsie uvedend tabulka:

Pocet zubov na palec DIzkaliz |tl:veho Rozsah pouzitia
24 Mékka ocel, nezelezné kovy.
14 80 mm Nezelezné kovy, plastické hmoty.
9 Drevo, preglejka.
OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

®

Priamociaru pilku vzdy udrziavajte v Cistote.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Priamociara pilka sa ¢isti kefkou alebo suchou handrickou.

Odporuca sa pravidelné mazanie vodiaceho valceka. Kvapnutie

kvapky oleja na toto miesto pred|zi jeho Zivotnost.

Pravidelne cistite vetracie otvory, aby nedoslo k prehriatiu motora

priamociarej pilky.

« V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

e Priamociaru pilku vzdy uskladniujte na suchom mieste mimo

dosahu deti.
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VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych stciastok.

®

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Priamociara pilka
Parameter Hodnota

Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 570 W
Pocet cyklov pilového listu (naprazdno) 0-3000 min”'
Rozsah Sikmého rezania 0°-45°

Drevo 65 mm
Max. ”hrL’lbka rezaného Nezelezné kovy 15 mm
materidlu pod uhlom 90° -

Ocel 8 mm

Drevo 46 mm
Max. .,hmbka rezaného Nezelezné kovy 10,6 mm
materialu pod uhlom 45° .

Ocel 5,65 mm
Vykyv pilového listu 18 mm
Rozsah nastavenia kyvavého pohybu pilového listu 0-lll
Ochranna trieda Il
Hmotnost 2,05 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 93,3 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 14,22 m/s> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domovym odpadom, ale maji byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani
poskytne predajca vyrobku alebo miestne orgény.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zékona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych préavach (tj. Dz.
U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného
suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakazané a m6zu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.



PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VBODNA ZAGA

52G055
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med Zaganjem je treba uporabljati masko za zascito pred prahom
znamenom zas¢ite dihalnih poti pred prahom, nastalim ob Zaganju.
Da bi se izognili rezanju zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,
je treba pred pricetkom dela natan¢no preveriti obdelovani
material.

Z vbodno zago ni dovoljeno rezati cevi.

Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere,
podane v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.

Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali je pod obdelovanim
materialom dovolj prostora, da rezalni list ne bo poskodoval mize,
podloge.

Vbodno zago je treba drzati z zaprto dlanjo.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se zaga
ne dotika materiala.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki bodo v gibanju.

Pred rezanjem tal, stene ali drugega materiala se je treba prepricati,
da se v njih ne nahajajo elektri¢ni vodi.

Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta $e giblje. Pred prijetjem Zage
z roko je ni dovoljeno vklopiti.

Pred odstranitvijo lista je treba ugasniti Zago z vklopnim (izklopnim)
stikalom in pocakati, da se list ustavi. Potem jo je treba odklopiti iz
omrezne vticnice.

Takoj po koncanem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali
obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroca in lahko povzrocita
opekline.

V primeru da je ugotovljeno netipicno delovanje elektricnega
orodja ali da orodje oddaje ¢udne zvoke, ga je treba takoj izklopiti
in izvleci vti¢ in omrezne vticnice.

Da bi se zagotovilo ustrezno hlajenje, morajo biti prezracevalne reze
v ohisju zage odkrite.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Zze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Vbodna Zaga je roc¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
ga enofazni komutatorski motor.

Naprava je namenjena izvajanju ravnega razdelilnega rezanja,
ukrivljenega rezanja in vrezovanja v les, lesu podobne materiale in
materiale iz umetnih snovi in kovine (pod pogojem, da se uporablja
ustrezen list). Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa
dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

/N

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.

. Preklopnik za nastavitev vrtilne hitrosti
. Vklopno stikalo

. Tipka za blokado vklopnega stikala
Adapter

. Prikljucek za odvajanje prahu

Gumb za nastavitev nihajnega hoda
Sani

. Vodilni valj

. Vijaka za blokado paralelnega vodila

VERTO

10.5¢itnik
11.Zascita
12.Vpenjalo lista

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

A\
®

OPREMA IN PRIBOR

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

1. Rezilni list -1kos
2. Paralelno vodilo - 1kos
3. Adapter za odvajanje prahu - 1kos
4. Inbus klju¢ -1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRITRDITEV REZILNEGA LISTA

®

Gumb za regulacijo nihajnega hoda (6) nastavite v polozaj IIl” in
dvignite zas¢ito (11) (slika A).

Sprostite pritrdilne vijake (a) vpenjala rezilnega lista (12) s pomocjo
inbus kljuca (slika B).

List potisnite do naslona v vpenjalu lista (12) (zobje lista morajo biti
obrnjeni naprej).

POMEMBNO! Bodite pozorni, da je list ustrezno umescen v
vodilnem valju (8).

Privijte sproscene pritrdilne vijake (a) vpenjala lista in preverite, ali
je list ustrezno umescen.

« Odstranjevanje lista poteka v nasprotnem vrstnem redu od
namestitve.

Treba je uporabljati liste s sistemom pritrditve T, kot je
predstavljeno na sliki C.

ODVAJANJE PRAHU

0,

Vbodna zaga ima lasten sistem za odsesavanje prahu s povrsine
obdelovanega materiala, ki ¢isti rezalno povrsino. Dodatno obstaja
moznost priklopa sistema za odvajanje prahu na adapter. Sistem za
odpihovanje in odvajanje prahu dela bolj ucinkovito, ¢e je zascita
spuscena.

®

« Adapter (4) namestite v odprtino prikljucka za odvajanje prahu (5)
in zavarujte z obratom v levo (slika D).

« Sesalno cev sistema za odvajanje prahu prikljuc¢ite na adapter (4).
Poskrbite, da bo spoj tesen.

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

®

Vodilo za paralelno rezanje ja lahko pritrjeno na desni ali levi strani

vbodne Zage.

« Sprostite vijaka za blokado paralelnega vodila (9).

« Letev paralelnega vodila potisnite v odprtine v saneh (7), nastavite
zeleno razdaljo (uporabite skalo) in pritrdite s privitjem vijakov za
blokado paralelnega vodila (9) (slika E).
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VERTO

Vodilna letev paralelnega vodila mora biti usmerjena navzdol.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

/N

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na
oznacni tablici zage.

®

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (2) (slika F).

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (2) in ga drzite v tem polozaju.

« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3) (slika F).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

Izklop:

« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

REGULACIJA HITROSTI DELA VBODNE ZAGE

®

Hitrost delovanja vbodne Zage se nastavi z obracanjem in nastavitvijo
gumba za nastavitev vrtilne hitrosti (1) v Zelen polozaj. To omogoca
nastavitev ustrezne hitrosti dela vbodne Zage glede na obdelovan
material. Obmoc¢je regulacije vrtilne hitrosti je od 1 do 6.

Cim vigja hitrost je prikazana na gumbu za reguliranje vrtilne hitrosti
(1), tem visja je delovna hitrost vbodne Zage (slika G).

REGULACIJA NIHAJNEGA HODA REZILNEGA LISTA

0,

Dostopna moznost reguliranja nihajnega hoda lista poleg moznosti
reguliranja njegovega premocrtnega gibanja omogoca boljso
prilagoditev parametrov dela vbodne Zzage glede na zahteve
obdelovanega materiala. Nihajni hod se regulira stopenjsko s
pomocjo gumba za reguliranje nihajnega hoda (6) v obmocju od
,0" do ,III” (slika H). Najkoristnejso izbiro stopnje nihajnega hoda za
posamezne materiale zagotavlja spodnja tabela:

Splosno za kovinsko ploc¢evino: 0 Jeklena plocevina: 0-1

Aluminijasta plocevina: -1 Umetna snov: -1

Iverka: 0-1 Les: -1

Pri uporabi rezilnega lista tipa noz je treba gumb za reguliranje
nihajnega hoda nastaviti na 0.

REGULACIJA SANI ZA ZAJERALNO REZANJE

®

Regulirane sani vbodne zage omogocajo izvajanje zajeralnega rezanja

v obmo¢ju od 0° do 45° (v obe strani).

« Sprostite pritrdilna vijaka sani (7) s pomocjo inbus kljuca.

« Sani (7) pomaknite nazaj in nagnite v levo ali desno (v obmo¢ju do
450),

« Sani(7) nastavite pod Zelenim kotom, pomaknite naprej in zavarujte
s privitjem pritrdilnih vijakov (slika I).

®

Kot nagiba sani je mogoce odcitati na kotni skali, namesceni na
saneh. Po koncani regulaciji je treba pospraviti inbus klju¢ v mesto,
namenjeno za njegovo hranjenje.
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REZANJE

®

« Prednji del sani (7) namestite plosko na material, predviden za
rezanje.

Zazenite vbodno Zago in pocakajte, da ta doseze maksimalno
nastavljeno vrtilno hitrost.

Pocasi pomaknite vbodno Zago, tako da rezilni list vodite po prej
oznaceni liniji rezanja.

V primeru rezanja po ukrivljeni ¢rti je treba zelo delikatno voditi
vbodno zago.

©

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da
se ne preobremenjuje vbodne Zage. Prekomerni pritisk na rezilni list
deluje zaviralno na nihajni hod, kar se odraza na ucinkovitosti rezanja.
Ce se pojavi potreba po rezanju v rahlem loku, je treba zmanjsati ali
popolnoma izklopiti nihajni hod.

©

Ce se med delom celotna povrsina sani vbodne zage ne prilega
na povrsino obdelovanega materiala ali je dvignjena nad njim,
lahko pride do zloma lista.

VREZOVANJE ODPRTINE V MATERIAL

®

« V material zvrtajte odprtino s premerom 10 mm.
« Vodprtino polozite list in zacnite rezanje od izdelane odprtine.

REZANJE KOVINE / VRSTE REZILNIH LISTOV

©

Za rezanje kovine je treba uporabljati ustrezne liste z ve¢jim Stevilom
zob.

Pri rezanju kovin je treba uporabljati ustrezno hladilno sredstvo.
Rezanje kovine brez hlajenja privede do hitrejse obrabe lista. Okvirno
izbiro lista predstavlja spodnja tabela:

Stevilo zob nain¢o Dolzina lista Podroéje uporabe
24 Mehko jeklo, nezelezne kovine.
14 80 mm Nezelezne kovine, umetne snovi.
9 Les, iverka.
OSKRBA IN HRANJENJE
Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo,

popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

@®

Vedno je treba skrbeti za ¢istost vbodne Zage.

Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Vbodno Zago se &isti s pomocjo $¢etke ali suhega kosa tkanine.

Priporoca se redno mazanje vodilnega valja. Kaplja olja, nanesena

na to mesto, podaljsa Zivljenjsko dobo valja.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze, da se prepreci pregrevanje

motorja vbodne zage.

« V primeru da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih Scetk
motorja.

» Vbodno Zago je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega

otrok.



MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih Scetk.

Postopek menjave oglenih 3cetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

®

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Vbodna Zzaga
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 570 W
Stevilo ciklov rezilnega lista (brez obremenitve) 0-3000 min™
Obmocje zajeralnega rezanja 0° - 45°
. Les 65 mm
Maks. debelina rezanega " - —
. o | Nezelezni materiali 15 mm
materiala pod kotom 90
Jeklo 8 mm
K i Les 46 mm
Ma s.'debe ina rezanega NeZelezni materiali 10,6 mm
materiala pod kotom 45°
Jeklo 5,65 mm
Hod lista 18 mm
Obmocje nastavitev nihajnega hoda lista 0-lll
Razred zascite Il
Teza 2,05 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACUUAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska: Lpa = 93,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne mocdi: Lw, = 104,3 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 14,22 m/s?> K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

VERTO

METAQPAZH TOY [MPQTOTYIOY TQN OAHTIQN
XPHXHX

HAEKTPIKH ZElA
52G055

MPOXOXH: MPOTOY Z=EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPFTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX
OAHTIEX XPHXZHX KAI NATIX AIATHPHZETE Q¥ BOHOHMA.

KANONEX AZQAAEIAX

» Katd v epyaocia, o@eilete va XPNOIUOTIOIEITE OVATIVEUOTIKES
UAOKEG yla TTPOOTACIA TOU AVATIVEUOTIKOU 0aG CUCTHMATOG amd Tn
SnuioupynBeioa okovn.

» [poToU eKIviioeTe TNV £pyacia, oPeileTe va EETACETE TPOOEKTIKA
70 TIPOG eme€epyaoia LAIKG, oUTWE WOTE VA ATTOPUYETE TNV EMAPN
™G oéyag pe Kap@id, Bideg kat AAa okANpd avTikeipeva.

o ATTayOpEVETAL VA XPNOLUOTIOIEITE TN G£YA Yla TIPIOVIOUA CWARVWV.

« AmayopeUetal va KOBeTe LAIKO, TO péyeBog (Taxog) Tou omoiou
€ival peyaAUTepo amd Ta peyéOn Tou avagépovrtal oTa TEXVIKA
XOPOKTNPLOTIKA TNG O£YAG.

o ZEKIVWVTAG TNV £pYaoia, OPEINETE va ENEYEETE €AV UTTAPXKEL APKETOC
€NEVBEPOC XWPOC KATW amd TO TPOG eMeepyaania UAIKS, oUTWG woTe
va uUn {NUWOETE TOV TTAYKO I\ TO TTATWHA HE TNV TTPLovWTH Agmida.

o Kpatdte tn oéya amod tn Aafr| pe oAOKAnEn TNV maAdpn oag.

« Mpotou evepyomoinBei n oéya, BePaiwbdeite 611 Sev ayyilel To MPog
ene€epyacia LAIKO.

« AmayopeUeTal va ayyi{eTe e TO XEPL TA KIVNTA HEPN TNG O£YAG.

o [lpwv TV KOTH TTIOTWHATOC, TOIXOU 1} AAANG KATAOKEUNG, OQEiNeTE

va BePawwbdeite 0TI péoa oe autd Sev UTIAPKXOLV EYKATEOTNUEVA

NAeKTPIKA KaAWS1a.

AnayopeVeTal va mapapepilete Tn oéya av auth ouvexilel va

Aertoupyei. ATayopeVETAL VA EVEPYOTTOLEITE TN OEya, €av Sev TNV

KPOTATE e TO XEPL.

MNa agaipeon ¢ mplovwTrig Aemidag, MPWTIOTWG ATTEVEPYOTTOOTE

™ oéya pE To KOpPio €KKivnong Kal avapévete Tnv TARPN

akivntomoinon g Aemidag. Katdmiy, amocuvdEoTe T o€ya amo Tov
peupaTodoTN.

ATIayOPEVETAL VA €PXECTE OE EMAPN HE TNV TPlovwTH Aemida 1} To

ene€epyalOPEVO UAIKO AMEOWC META amd TV OAOKANpwon tng

epyaoiag. Autd Ta avTIKEigeva pmopouv va BeppavBouv oAl Kat

Va TTPOKANEGOULV EYKAUUATA.

EAv 1o nAekTpiko epyaleio mapdyel AANOKOTO X0 KATd Tn A&lToupyia

Tou 1| 8ev AelToupyei CWOTA, OQPEINETE VA TO QTTEVEPYOTIOINOETE

UE TO KOUPio Kal va amooUVOECETE TOV PEUMATOAATITN MO TOV

PELUATOBOTN.

Aev TIPETEL VA KAAUTITETE TIC OTTEC EE0EPIOUOU OTO OWHA TNG OEYAG,

oUTWC WOTE va €A0@alileTe TN owoTH YUn.

MPOZOXH! To epyaleio éxer oxediaotei yia Tn Asrtoupyia oe
KAE10TOUG XWPOUG.

Mapa tnv acpaln KaTackevn Tov epyaleiov, Ta AngOévra pétpa
ac@algiag Kai Tn Xprion Twv HECWV TPOOTAGIAC, TIAVTOTE UTTAPXEL
Kamotov Badpol eAloxelwv Kivéuvog TpAupATIGHOU Katd Tnv
gpyacia.

KATAZKEYH KAl XPHZH

H oéya ivat N\ekTpikd epyaleio XelpOg pe povwTripa Tumou 2. H oéya
€ival EQOSIaoPEVN PE HOVOPACIKO NAEKTPIKO KIvNTHPA METAANAENG.
Xpnotgomolwvtag SlaQopeTIKEG TIPlovwTEG Aemideg, Suvaote va
EKTENEITE UE TN O€ya €VBE(EC KAl KAPTTUAOYPAUMES KOTTEG KABWG KAl va
Snuioupyeite omég o€ EUNO, TAAOTIKO Kal HETOANA. TOUEQG EQAPUOYNG
TOU €pYOAEiou: OIKOSOUIKESG Epyaaieg avakaiviong, Kabwg Kat OAeG ot
EKTENOUEVEG ATTO EPAOITEXVEG XEIPOVAKTIKES EPYATIES.

/N

AmayopeVeTal va XPNOIHOTOLEITE TO NAEKTPIKO gpyaleio mépav
TOU OKOTIOU KATAGKEVIG TOU.
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VERTO

MEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnotgomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd
e€aptipata Tou gpyaeiov, Ta omoia mapoucidlovtal oTi¢ OeNSEG e
EIKOVEC.

1. PuBuioTrig ouxvotntag Kivnong

2. KouBio ekkivnong

3. Aoc@dhion kopfiou ekkivnong

4, Y0vdeopog

5. Ztopio amoBoAng okévng

6. PuBuiot¢ tahavtwong

7. Bdon

8. 0O8nyo¢ ue pdoulo otrpLEng

9. KoxAieg epmAoknc 0dnyou mapaAnAwv

10.pooTtateuTikd oTéENEXOG

11.Mpootateutikd mepiBAnua

12.Mpocappoyéag mplovwTtng Aemidag

* H gu@davion Tou NAEKTPIKOU €PYOAEIOU TTOU ATIOKTAOATE MMOPEL va €XEL UIKPEG
Slapopéc amd auto Tng elkOVag.

MEPIFPA®H TQN EN XPHZH FrPAOIKQN XYMBOAQN

A\
®

EZEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOZX!

>YNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOX

1. MNplovwtn Aemida -1 Tel
2. 08nyod¢ mapar\iAwv -1 tep.
3. Ztépio amoPoAng okovng -1 Tep
4. E€aywvo kAeldi -1 1ep.

MPOETOIMAZXIATIA EPTAXIA

ITEPEQZIH MPIONQTHZ AEMIAAZ

®

TomoBetriote Tov pubuIoTA TaAAvtwong (6) otn Béon «lll» kal
aAvVUYPWOTE TO TPOOTATEUTIKO TEPIBANpa (11) (e1k. A).

XoAapWOTE TOUG KOXMEG OUYKpATNONG (a) TOu TPOCapPpOYEd
Aemidwv (12) pe 1o e€aywvo KAeldi (gik. B).

Elodyete Tnv mplovwtr Aemida otov mpooappoyéa (12) €wg 1o TENOG
™G S1adpopunc (Le Toug 08OVTEC TPOG TA UITPOG).

« Mpocé€Te TN OWOTH EYKATAOTAON TNG TIPIOVWTAG Aemidag otov
odnyo Ue pdoulo oTrpPIENnG (8).

Y @ite ToUG KOXAiEG OUYKPATNONG (@) Tou TPosapUoyEa Aemidwy Kal
eNéyETe TN oWOTH oTEPEWON TG Aemidac,.

H amoouvappoldynon tng Aemidag mpayuatomolgital e avtifetn
amno T CUVAPHUOAOYNOH TN OELPA.

Xpnowpomoleite TIC NPIOVWTEG Aemideg pe
cuyKkpatnong «T» mov mapovctaletai otnv €iK. C.

AO®AIPEXH KONHX

®

Mé OKOTIO TNV TTIO ATTOTEAECHATIKN APAiPEDT OKOVNG Ao TNV TTEPLOXN
epyaoiag, n oéya gival e§omAiopévn e To oLOTNHA PUONTHPA OKOVNG,
To omoio kaBapilel Tnv em@dvela mMou veioTatal Komn. EmmAéoy,
UE TN Xprion tou cuvdéopou SUvaoTe va CUVOECETE TN O€ya PE TO
oloTNHA avappdPNong oKovNG. H amoteAeopatikOTNTA AElToupyiag
TOU GUOTHHATOG GUONTHPA KAl avappdPnong okdvng, avdvetal Ye
KOTEBAOUEVO TOV TIPOPUAOKTIPA TNG OEYAG.

10 ovoThpa
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®

» Ewodyete Tov oUvdeopo (4) oto oTOpIo amooAng okovng (5) kat
OTEPEWOTE TOV OTPEPOVTAG TTPOG TA APLOTEPA (€1K. D).

e JUVOEOTE TOV EUKAUTTO CWARvVA avappo@nong OKOvNG HE TOV
oUVSeOO (4). H oUvSeon mpémel va gival EpUNTIKN.

2YNAPMOAOIHZH TOY OAHIOY MAPAAAHAQN

®

O 0ényd¢ mapariAwv Suvatal va otepewBei eite oTn 6€€14, eite otnV
apLOTEPN TAELPA TNG O€YAC.

o XahapwoTe TOUG KOyAie¢ ouykpdtnong tou odnyol maparAiAwv
(9).

Eloayete tn Sapabuiopévn pdpdo tou 0dnyol mapalniwv otnv
omn NG Bdong (7), pubuiote v emMBOLUNTA amdoTacn UE TN XPron
™G KAHaKag Kal o®ifte Toug KOoXAieG ouykpdtnong tou odnyou
mapal\iAwv (9) (&k. E).

H SaBabuiocpévn papdog tov odnyou mapaAAnAwv mpémel va
KATEVOUVETAL TTIPOG TA KATW.

EPIAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPFOnOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH

/N

H taon tou SIKTUOU TMAPOXNG PEVHATOG TIPETEL VA AVTIGTOIXEI
oTNV TAON, AVAPEPOHUEVN OTO MIVAKiISI0 oTOIXEIWV TNG GEYAG.

®

Evepyomoinon: méote 1o kopfio ekkivnong (2) (k. F).
Amevepyomoinon: XaAapwoTe To KopPio ekkivnong (2).
Ac@alion Tou KopBiou eKKivnong (HaKkpoxpovia epyacia)
Evepyomoinon:

« Méote 1o KOopPio ekkivnoNg (2) Kal KPATHOTE TO.

« [i€ote o KopPio TG acedaiiong (3) (ewk. F).

« XaAapwoTe To Kopio ekkivnong (2).

Amevepyomoinon:

« MéoTe Kal XaAapwoTe To KopPio ekkivnong (2).

PYOMIZH ZYXNOTHTAX KINHZHX THZ ZElAX

®

H ouxvotnta mepIoTpoPrig Tou KivnThpa Tng oéyag pubuiletal pe
TomoBéTnon Tou puBUIOTH ouXVOTNTAG Kivnong (1) oTnv amaitoVpevn
Béon. Autd emTPEMEL VA EMAEYETE TN OUXVOTNTA Kivnong TG o€yag
avaloya pe TIG 1810TNTEC Tou eme€epyalOpevou UAIKOU. H KAipaka
Mg puBuoNg ouxvotntag eivat amd 1 éwg 6. ‘Oco peyaNUTEPOC
€ival 0 aplBuo¢ amévavtl and Tov omoio TooBETETal 0 PUBUIOTHC
ouxvOTNTAG Kivnong (1), T0oo peyaAUTEPN gival N cuxvOTNTA Kivnong
¢ oéyag (€1K. G).

PYOMIZH TANANTQZHZ MPIONQTHXZ AEMIAAX

0,

EKTO¢ amd ) puBuion mahvépouiKng Kivnong tng Aemidag, emiong
SlaBéolun eivat kat n pUOUION TAAGVTWONG, N OTToId TTPOCPEPEL TN
SuvatoTnTa va eMAEEETE TIC TAPAUETPOUG AEITOUPYIAG TOU NAEKTPIKOU
€pyaleiou avaloya HE TIG I81OTNTEC TOU PO €mMe€ePYaaia UAIKOU.
H toAdvtwon pubuiletal pe tov pubuiotr taAdviwong (6) otnv
KApaka «0» - «ll» (gik. H). H mo amoteAeopatikn emioyr| Babuidag
Tahavtwong avdloya pe To Tpog eneepyacia UAIKS, mapouaoiadetal
OTOV MAPAKATW TTivaka.

DUNO petdMou: 0 DUNO atcahou: 0-1

D®UA\o aloupviou: -1 M\aoTikoé: -1




VERTO

| Kovtpa maké: 0-1 =0Mo: -1

Katd tnv gpyacia pe Tig Aemideg mMPIovwTOU TUTIOU, OWPEIANETE Va
TOTOOETHCETE TOV PUBHIGTH TAAAVTWONG 0TN B€0n «O».

PYOMIZH THZ BAXHZ A KOIMH YNO rQNIA

®

H puBuilopevn Baon tng o€yag EMTPETEL VA EKTENEITE KOTTH UTTO Ywvia

otV KAipaka amo 0° éwg 45° (5e€1a 1y aploTepd).

» XaAapwoTe Tou KOAEG OUYKPATNONG TNG Bdong (7) pe To e€dywvo
KA1 (e1K. 1)

« Metatomiote tn Bdon (7) mPo¢ Ta Mow Kal YEIPETE TNV TTPOG TA

aploTtepd r mpog ta Se€1d (oTnv KAipaka €wg 45°).

Eykataotrote tn Bdon (7) unod v emOuuntr ywvia, HETATOTIOTE

TNV P0G TA PITPOG KAl OQPIETE TOUG KOXAIEG OUYKPATNONG (€1K. I).

®

H ywvia kh\iong ¢ Baong katadeikvietal otnv KAipakd tng. Katomv
OAOKApwoNnG TNG pUBJIONG €lodyeTe To €§aywvo KAedi oTnv
mPoopI{OHEVN YIa TNV amoBrKeUGoT| TOU OTN.

KOMH

®

o TomoBeTOTE TO UMPOOTIVO PEPOG TNG BAong (7) emAvw OTO TIPOG

enegepyaocia LAIKO.

Evepyomolote tn o€ya Kal aVOPEVETE va OTTOKTAOEL TN MEYIOTN

TaxuTNTa.

o Apyd PETOKIVEITE TN Ofya OTNV TIPWTUTEPA TTPOYPAUMATIOHEVN
ypappn.

« Katd tnv mpaypatomoinon KaumuAwTwy KOmwy, n mieon mou Ba
aokeite 0n oéya Ba mpémel va gival ToAU eha@pld.

®

MPAYHATOTIOLEITE TNV KOTI OMANd, PNV UTTEPQOPTWVETE TO EPYOAEIO.
H umepPolikiy mieon otnv mplovwth Aemida Ba kabuotepei TV
ToAdvtwon, kat autd Ba em@épel ™ Suopevr emidpaon otV
OQMOTEAEOHATIKOTNTA TNG €PYAsiag. Katd tnv KaumuAwtr Ko,
OUVIOTATAL VO HEIWOETE N VA ATIEVEPYOTTOINOETE TEANEIWG TNV
ToAdvTwon.

Eav n Baon tng oéyag Sev epantetal oto enefepyalopevo UAIKO
HE OAN TNV em@Aveld TG, alla givar avupwpévn, evééxerat va
npokAnOsi BAGPN tng Aemidac.

AHMIOYPTIA ONMQN XTO YAIKO

®

« [paypatomoijote oto UAKO Sidtpnon omng Slapétpou Twv
10 XI\loOTWV.
« Elodyete tn Aemida oTnVv omh Kal mpofeite oTnV KOTH.

KOMH METAAAOY / KATHIOPIEZ MPIONQTQN AEMIAQN

0,

Ma komry PETANOU, XPNOIUOTIOIEITE TIC €I0IKEG AEMIOEC pE TTUKVN
odoéviwon.

Katd tnv komr petdAou, Xpnolpomoleite v &8Ik Aimavon
(AMmavTikn ouoia yla kom petdAou). Komr) petdAhou xwpig Aimavon,
mpokalei Taxeia @Bopd TG Mplovwtn G Aemidag. H o amoteAeopatikn
emAoy NG TPOVWTAG Aemidag mapouotdletal OTov TAPAKATW
mivaka:

Mukvétnta Mnkog
odoviwong TIPLOVWTAG Egappoyn
avd ivtoa Aemidag
24 Mahakd atodAl, pn oidnpouxa HETAANA.
14 80 mm Mn o18npoUxa pETara, TAACTIKO.
9 Z0Mo, KOVTPA TIAGKE.
TEXNIKH XYNTHPHXH

ZEKIVWVTAG OMTOIECSTTOTE SPACTNPIOTNTEG, Ol OMOIEG APOPOUV
TN ouvappoAdynon, Tn PUOUION, TNV EMOKEVN 1) TN GUVTHPNON,
OPEINETE OMWOSHTMOTE VO OTTOCUVSECETE TOV PEVHATOARTITH TOU
KaAwdiov mapoxn¢ peUHATOC TNG GEYAG A0 TOV PEVHATOSOTN.

@®

« Alatnpeite 10 P€POG Epyaciag o€ kabapr Katdotaon.

AmayopeUeTal va XpnOIUOTIOLEITE VEPO 1 GANO LYPO Yla Kabaploud

Tou epyaAeiou.

KaBapilete To epyaleio pe BoupToa ) oteyvd mavi.

Juviotdatal va Aimaivete tov odnyo pe pdoulo oTipEng katd

TAKTA Xpovika Staotrpata. Mia otaydva Aadt av€avel tnv mepiodo

Xpriong Tou odnyou.

e JUOTNUOTIKA KoBapilete TIC oméC €€agpIOPOL TIPOC ATTOPUYN
unepBEpavong Tou Kivntrpa.

o Yemepimtwon uMePRONIKWY OTIVONPICUWY OTOV HETANNAKTN, AvaBéoTe
ToV €AEYX0 TNG KATAOTAONG TWV YNKTPWV AvOpaka o€ EISIKO.

« Quldooete To epyaleio og Enpod PépPog Omou Sev €xouv pooaon
Ta madia.

ANTIKATAZTAZH WYHKTPQN ANOPAKA

®Oappéveg PAKTPEG AvOpaka Tou KivnTripa (HRKoug Atyotepou
andé 5 XAootd), PRKTIPEG e Kapévn em@paveia n ydapcipara
TIPEMEL VA AVTIKATACTAOOUV Apeca. OQEINETE VA AVTIKATACGTHOETE
Kal TIg U0 PRKTPEG TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon Twv PnKTpwv avlpaka mPEMel va eKTEAEiTAL
Hovo amé apuodio £181k6. ZuvioTdtal va XPNGIHOTIOIEITE
auBevTIKA avTaANaKTIKA.

®

‘ONec o1 Suohertoupyie¢ mpémet va emokevdlovtat amd v
e€ouaolodotnuévn UM PECia TEXVIKNG UTTOOTAPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Téya

Napapetpot ASigg
Téon mapexdpevou peuUATOG 230V AC
JUXVOTNTA TTOPEXOUEVOU PEVUATOG 50 Hz
OVOopaOTIKA IoXUG 570W
ApIBUOG OTPOPWV (XWPIG PopTio) 0-3000 min™
KAipaka komrg umé ywvia 0°-45°
MéyloTo Tdxoc uhikoy | ZVAo: 65 mm
Katd v Komr umod TN | Mn o1dnpouya pétaia 15 mm
ywvia 90° AtodM 8 mm
MéyloTo Téxoc uhikoy | ZUAo: 46 mm
Katd v Ko umd TN | Mn odnpolya pétaiia 10,6 mm
ywvia 45° ATGAN 5,65 mm
Kivnon Aemidag 18 mm
KAipaka puBuiong tahdvtwong g Aemidag o-1
Tomog mpootaciag 1]
Bdpog 2,05 kg
'ETOG KOTAOKEUNG 2016
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VERTO

NAHPO®OPIEX lNA ENINEAO ©0OPYBOY

Emimedo akouoTIKAC TTieonc: Lp,=93,3 dB(A) K=3dB(A)
Emimedo akouoTikAg 1oxvoc: Lw, = 104,3 dB(A) K =3 dB(A)
Emtduvon g maAuikng kivnong: a, = 14,22 m/s> K=1,5m/s?

MPOXTAZIA MNEPIBAAAONTOX

HAekTpIKéG OUOKEUEG Sev Tpémel va amoppintovTal padi pe Ta
OIKIOKA amoppippata, aMd va mapadidovtal oTo €I8IKO TUAHA
avakUkhwoneG. Ti¢ MAnpo@opieg yia 10 Béua  avakukAwong
MIMOpE( va 0ag TIG TTAPEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1 Ol TOTTKES
APXEG. HAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG €EOTTMOMOE, TO XPOVIKO
TEPIBWPIO AetToupyiag Tou ormoiou €Ange, TEPIEKEL EMIKIVOUVES
yia 1o mepiBdMov ouoieg. EEomhiopde, o omoiog Sev €xel uooTei
QAVAKUKAWON, AmmOTEAE] evEEXOHEVO KiVEUVO yia TO TIEPIBAANOV Kalt
TNV Lyeia Tou avBpwrou.

* AlaTnPOUE TO SIKAIWUA EI0AYWYHE OANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, n omoia e8pevel otn Bapoofia otn SieBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokaloupevn €@efig n «Grupa Topex»), mpoeidomolei 6Tl OAa Ta
TIVEUUATIKA SIKAIWHATA SNUIOUPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOUCWY OSNYIWV
(amokahoUpeVwWY £Qe€NG ot «O8nyiec») cupmepINAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV
PWTOYPAPIWY, SIAYPAHHATWY, EIKOVWVY Kal OXeSiwy, KaBwg Kal TG otolxelobeaiag,
QAVAKOUV AMMOKAEIOTIKA 0TV eTatpeia Grupa Topex Kat mpootatevovTal pe To Nopo
mepi SIKAWPATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWV SIKalwpdtwy amd Tig 4 Oefpouapiou
Tou €1oug 1994 (EvnuEPWTIKO SEATIO TwV VOHOBETNMATWY TNG Anpokpatiag Tng
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIG TENEUTAIEG METATPOTTEG). AVTlypa@r|, avamapaywyn,
Snpooiguon, alayr Twv OTOIXEIWY TwV 0dNYILV XwPIg TNV €yypagpn éykpion Tng
etaipeiag Grupa Topex amayopeVeTal AUOTNPA Kal Umopei va odnynoel oe éyepon
TIOWIKWV KAl AAAWV a&loswv.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

TESTERA SA SECIVOM
52G055

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA
SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

« U toku testerisanja, potrebno je koristiti zastitnu masku za prasinu,

u cilju zastite disajnih puteva od prasine nastale testerisanjem.

Da bi se izbeglo presecanje eksera, zavrtanja i drugih ¢vrstih predmeta,

pre pocetka rada treba u potpunosti pregledati materijal za obradu.

Testerom je zabranjeno seci cevi.

« Zabranjeno je se¢i materijal, ¢ije mere (tvrdoca) prevazilaze mere

date u tehni¢kim karakteristikama.

Pre pocetka rada potrebno je proveriti da ispod materijala koji se

obraduje postoji dovoljno prostora, kako secivo ne bi moglo da

osteti sto, podlogu.

Testeru treba drzati zatvorenom Sakom.

Pre pritiska startera uveriti se da testera ne dodirje materijal.

Zabranjeno je rukom dodirivati delove koji su u pokretu.

Pre seCenja patosa, zidova ili drugog materijala, treba proveriti da se

u njima ne nalaze elektri¢ni vodovi.

« Zabranjeno je ostavljati testeru, ukoliko je ona i dalje u pokretu.
Zabranjeno je ukljucivati testeru pre nego S$to se uhvati rukama.

« Kada se vadi secivo potrebno je pre toga iskljuciti testeru i sacekati,
da bi secivo prestalo da radi. Dalje je potrebno iskljuciti je iz struje.

« Zabranjeno je dodirivati secivo ili materijal koji se obraduje odmah

nakon zavrietka rada. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani i

dovesti do opekotina.

U slucaju da se utvrdi netipi¢no ponasanje elektrouredaja ili pojava

¢udnih zvukova, odmah iskljuciti testeru i iskljuciti je iz struje.

« U cilju da se osigura pravilno hladenje, ventilacioni otvori na kucistu
testere moraju biti otvoreni.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.
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IZRADA | NAMENA

Testera je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Puni se jednofaznim
komutatorskim motorom. Uredaj je predviden za obavljanje pravog
secenja deljenja, krivolinijskog secenja ili za pravljenje useka u drvetu,
materijalima slicnim drvetu ili plasti¢cnim masama i metalima (pod
uslovom da se koristi odgovarajuce secivo). Opseg njene upotrebe je
u izvodenju remontnih radova - gradevinskih, ili velikog broja poslova
u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

/N

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj ukoliko to nije u skladu s
njegovom namenom.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranicama dole datog uputstva.
1. Tockic¢ za regulaciju brzine obrtaja

2. Starter

. Taster za blokadu startera

. Adapter

. Crevni nastavak za odvodenje prasine

. Rudica za regulaciju oscilatornog kretanja

. Postolje

. Vodedi valjak

. Navrtnji blokade paralelne vodice

10.Zastitna Sipka

11.Zastita

12.Drdka seciva

ONOUV AW

0

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

O®>

INFORMACUA
OPREMA | DODACI
1. Secivo -1 kom.
2. Paralelna vodica -1 kom.
3. Adapter za odvodenje prasine -1 kom.
4. Inbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE SECIVA

®

Postaviti rucicu za regulaciju oscilatornog kretanja (6) u polozaj 111"

i podici zastitu (11) (slika A).

Otpustiti pricvrsne navrtnje (a) drske seciva (12) uz pomo¢ inbus

kljuca (slika B).

« Gurnuti se¢ivo do pojave otpora u drsci seciva (12) (zubi seciva
treba da budu okrenuti ka napred).

« Vazno! Obratiti paznju da secivo pravilno stoji postavljeno

u vodecem valjku (8).

Pricvrstiti odvijene pri¢vrsne navrtnje (a) drske seciva i proveriti da li

je secivo pravilno postavljeno.

« Demontiranje seciva vrsi se suprotnim redosledom od njegove

montaze.

©

Potrebno je koristiti seciva sa sistemom pric¢vrscivanja T, kao sto
je predstavljeno na slici C.



ODVODENJE PRASINE

®

Da bi se izvelo usisavanje prasine sa povrsine materijala koji
se obraduje, ru¢na testera ima sopstveni uredaj za oduvavanje
prasine, koji Cisti povrsinu koja se sec¢e. Dodatno postoji mogucnost
priklju¢ivanja sistema za odvodenje prasine na adapter. Uredaj za
oduvavanje i odvodenje prasine radi veoma efikasno, kada je zastita
spustena dole.

®

« Gurnuti adapter (4) u otvor crevnog nastavka za odvodenje prasine
(5) i osigurati okrecudi u levo (slika D).

« Prikljuciti crevo za usisavanje na sistem za odvodenje prasine na
adapter (4). Obratiti paznju na nepropusno prikljucivanje.

MONTIRANJE VODICE ZA PARALELNO SECENJE

®

Vodica za paralelno sec¢enje moze da se montira sa desneiilileve strane

postolja ru¢ne testere.

« Otpustiti navtrnje za blokadu paralelne vodice (9).

« Gurnuti letvicu paralelne vodice u otvore na postolju (7),postaviti
zeljenu udaljenost (koristedi skalu) i pricvrstiti zavr¢udi navrtnje za
blokadu paralelne vodice (9) (slika E).

Letvica koja prati paralelnu vodicu, treba da stoji okrenuta ka dole.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

/N

Napon struje mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici ru¢ne testere.

®

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (2) (slika F).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (2).
Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (2) i zadrzati ga u toj poziciji.
« Pritisnuti taster za blokadu startera (3) (slika F).

o Otpustiti pritisak na tasteru startera (2).
Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak na tasteru startera (2).

REGULACIJA BRZINE RADA RUCNE TESTERE

®

Brzina obrtaja motora ruc¢ne testere reguliSe se tako $to se okrene
i postavi rucica za regulaciju brzine obrtaja (1) u zeljeni polozaj. To
omogucava podesavanje brzine rada ru¢ne testere prema osobinama
materijala koji se obraduje. Opseg regulacije brzine iznosi od 1 do 6.
Sto je vedi broj koji se vidi na ru¢ici za regulaciju brzine obrtaja (1), to
je veca brzina rada rucne testere (slikaG).

REGULACIJA OSCILATORNOG POKRETA SECIVA

@

Mogucnost regulacije veli¢ine pokreta oscilatornog pokreta seciva,
koja je dostupna, osim regulacije njegovog lakog povratnog pokreta,
omogucava i bolje prilagodavanje parametara rada ru¢ne testere
prema zahtevima materijala koji se obraduje. Klatni pokret regulise se
u intervalima, uz pomoc¢ rudice za regulaciju oscilatornog kretanja (6)
u opsegu od,0"do I1I” (slika H). Najpovoljniji izbor hoda oscilatornog
kretanja obezbeduje dole data tabela:

VERTO

Celilni lim: 0-1

Metalni lim uopste: 0

Plasti¢ne mase: -1
Drvo: =11

Aluminijumski lim: -1l

Drvena Sperploca: 0-1

Prilikom upotrebe tipa seciva sa nozevima, tocki¢ za regulaciju
oscilatornog kretanja treba postaviti na 0.

REGULACIJA POSTOLJA ZA SECENJE UKOSO

®

Podeseno postolje rucne testere omogucava obavljanje secenja

ukoso, u opsegu od 0° do 45° (na obe strane).

« Otpustiti priSvrsne navrtnje postolja (7) uz pomoc¢ Indus kljuca.

« Povucdi postolje (7) nazad i nagnuti u desno ili levo (u opsegu do 459).

« Postaviti postolje (7) pod Zeljenim uglom, povuci napred i osigurati
zavrcudi pri¢vrsne navrtnje (slika l).

®

Ugao naginjanja postolja moze se procitati na ugaonoj skali,
postavljenoj na postolju. Nakon zavrdene regulacije, potrebno je
inbus klju¢ odloziti na mesto gde se ¢uva.

SECENJE

®

« Postaviti prednji deo postolja (7) ravno na materijal predviden za

secenje.

Pokrenuti ru¢nu testeru i sacekati da postigne maksima Inu

postavljenu brzinu obrtaja.

« Povlaciti polako ru¢nu testeru, vodeci se¢ivo po prethodnoj
naznacenoj liniji secenja.

o U slucaju secenja po krivoj liniji, potrebno je veoma pazljivo
upravljati ru¢nom testerom.

®

Secenje treba obavaljati ravnomerno, obracajudi pri tom paznju da
se ruc¢na testera ne proptereti. Prekomerni pritisak koji se nanosi na
secivo delovace kao kocnica na oscilatorno kretanje, $to ¢e negativno
delovati na proces secenja. Ukoliko se pojavi potreba obavljanja
secenja po blagom luku, potrzebno je smanijiti Ili potpuno iskljuciti
oscilatorno kretanje.

Ukoliko za vreme rada citava povrsina postolja rucne testere ne
naleze na povrsinu materijala koji se obraduje, vec je podignuta
iznad njega, onda postoji razik od lomljenja seciva.

ISECANJE OTVORA U MATERIJALU

®

« Izbusiti u materijalu otvor sa pre¢nikom od 10 mm.
« Postaviti secivo u otvor i odpoceti se¢enje od vec¢ napravljenog otvora.

PRESECANJE METALA / VRSTE SECIVA

0,

Za secenje metala potrebno je koristiti odgovarajuca seciva sa veéim
brojem zuba.

Prilikom presecanja metala potrebno je koristiti odgovarajuci
faktor hladenja. Presecanje metala bez hladenja dovodi do brzog
iskoris¢avanja seciva. Orijentacioni izbor seciva daje dole postavljena
tabela:
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VERTO

Broj zuba po colu Duzina seciva Opseg upotrebe
24 Meki ¢elik, obojeni metali.
14 80 mm Obojeni metali, plasti¢cne mase.
9 Drvo, drvena Sperploca.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pocetka bilo kakvih operacija vezanih za instaliranje,
regulaciju, popravku ili upotrebu, potrebno je iskljuciti uti¢nicu
iz struje.

®

» Ru¢nu testeru treba uvek odrzavati u ¢istom stanju.

Za Cis¢enje ne treba koristiti vodu Ili druge te¢nosti.

Rucna testera Cisti se uz pomoc Cetke ili parceta suve tkanine.

Preporucuje se povremeno podmazivanje vodeceg valjka. Samo

kap ulja postavljena na to mesto, produzi¢e njegovu upotrebu.

« Redovno treba distiti ventilacione otvore, kako ne bi doslo do
pregrevanja motora rucne testere.

« U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru, preporucuje

se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih cetki motora.

Rucnu testeru uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za

decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora potrebno je odmah promeniti. Uvek se istovremeno
menjaju obe ugljene cetke.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

®

Sve vrste popravki
proizvodaca.

treba poveriti ovlas¢enom servisu firme

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI
Rucna testera
Parametar Vrednost

Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 570 W
Broj ciklusa seciva (bez opterecenja) 0 - 3000 min™'
Opseg secenja ukoso 0°-45°
Maskimalna debljina materijala Drch - - 65 mm
koji se se¢e pod uglom od 90° (?b?Jem metali 15 mm

Celik 8 mm
Maskimalna debljina materijala Drvo' - - 46 mm
koji se sece pod uglom od 45° ngjem metall 10,6 mm

Celik 5,65 mm
Hod seciva 18 mm
Opseg postavljanja oscilatornog pokreta seciva -1l
Klasa bezbednosti I
Masa 2,05 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 93,3 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 14,22 m/s*> K=1,5m/s?
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji
koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje
Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a
takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u
skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i
njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

UBODNA PILA
52G055

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPORABU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

« Za vrijeme rezanja, trebate koristiti maske protiv prasine u cilju
zastite disnih putova od prasine koja nastaje tijekom rezanja.

« Kako biste izbjegli rezanje ¢avala, vijaka i drugih tvrdih predmeta prije
pocetka rada temeljito pregledajte materijal koji ¢ete obradivati.

« Sa ubodnom pilom ne smijete rezati cijevi.

« Ne smijete rezati onaj materijal ¢ije dimenzije (debljina) su vece od
onih koje su date u tehnickim karakteristikama.

« Prije pocetka rada obavezno provjerite dali ispod materijala koji
Cete obradivati ima dovoljno mjesta, kako ne biste ostetili pilom
stol ili podlogu.

« Ubodnu pilu drzite zatvorenim dlanom.

« Prije nego stisnete prekidac¢ budite sigurni da pila ne dodiruje
materijal.

« Elemente koji se pomicu ne smijete dirati rukom.

« Prije nego pocnete rezati podove, zidove ili druge materijale
provjerite ne nalaze li se u njima elektri¢ne instalacije.

« Ako je pila u pokretu, ne smijete ju odlagati. Pilu ne smijete
ukljucivati prije nego sto ju uhvatite u ruku.

« Ako zelite izvaditi list pile najprije iskljucite pilu prekida¢em
i pricekajte dok pila prestane raditi. Potom ju iskljucite iz mrezne
uticnice.

« Ne smijete dirati list pile ili obradivani materijal odmah nakon
zavrsetka rada. Ti elementi mogu biti vrlo zagrijani i to moze dovesti
do opekotina.

« Ako primijetite neuobicajeni rad uredaja ili cudne zvukove, odmah
iskljucite uredaj iz mreze.

« Kako biste osigurali pravilno hladenje rupe na kucistu ubodne pile
trebaju biti nepokrivene.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomic¢ni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ubodna pila je elektricni alat sa izolacijom Il klase. Pokrece ju
jednofazni komutatorski motor. Uredaj je namijenjen za izvodenje
jednostavnog rezanja na dva dijela, rezanja po krivulji, te za izradu
izreza u drvu, materijalima sli¢nim drvu, umjetnim materijalima



poput plastike i metalima (uz uvjet da koristite odgovarajuci list pile).
Podrucje na kojem se oni koriste je izvodenje remontno - gradevinskih
radova, te raznih poslova s prostora samostalne amaterske aktivnosti
(sam svoj majstor).

/N

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

. Gumb za regulaciju brzine okretaja

. Prekidac

Gumb blokade prekidaca

Adapter

. Nastavak za odvod prasine

. Prekidac regulacije izmjeni¢nog pomaka
Stopa

. Valjkasta vodilica

. Vijci blokade paralelne vodilice
10.Zastitni vijak

11.5titnik

12.Dr3ka lista pile

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda

0

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVI | DODATNA OPREMA

1. List pile -1 kom.

2. Usporedna vodilica -1 kom.

3. Adapter za odvod prasine -1 kom.

4. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE LISTA PILE

®

« Namjestite prekidac regulacije izmjeni¢nog pomaka (6) u polozaj
L7 i podignite Stitnik (11) (crtez A).

Popustite vijke za pri¢vricivanje (a) drske lista pile (12) uz pomoc¢
sesterokutnog kljuca (crtez B).

Stavite list pile u drsku lista pile (12) dok ne osjetite otpor (zubi lista
pile trebaju biti usmjereni prema naprijed ).

Bitno! Pazite da je list pile pravilno namjesten u valjkastu vodilicu
(8).

Stegnite popustene vijke za pri¢vric¢ivanje (a) drske lista pile
i provjerite je li list pile pravilno namjesten.

« Demontazu lista pile izvedite suprotnim redoslijedom.

Koristite listove pile sa T sistemom za pri¢vriéivanje, kao Sto
vidite na crtezu C.

ODVOD PRASINE

®

Kako biste poboljsali uklanjanje prasine sa radne povrsine, ubodna
pila ima vlastiti sustav za otpuhavanje prasine koji cisti rezanu
povrsinu. Dodatno postoji mogucnost priklju¢ivanja na adapter

VERTO

sistema za odvodenje prasine Sustav za otpuhavanje i odvodenje
prasine radi uspjesnije kad je zastita spustena prema dolje.

®

« Stavite adapter (4) u otvor nastavka za odvod prasine (5) i osigurajte
postupkom okretanja prema lijevo (crtez D).

« Usisnu cijev sustava za odvod prasine priklju¢ite na adapter (4).
Obratite pozornost da je spoj sustava nepropustan.

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

®

Vodilica za paralelno rezanje moze biti pri¢vrscena s lijeve ili desne

strane ubodne pile.

« Popustite vijke za blokadu paralelne vodilice (9).

« Namjestite Stapi¢ usporedne vodilice u otvore na postolju
(7), namjestite Zeljenu udaljenost (koristeci skalu s mjerilom) i
pricvrstite stezudi vijke za blokadu paralelne vodilice (9) (crtez E).

Stapic za navodenje paralelne vodilice treba biti usmjeren prema
dole.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

/N

Napon mrezZe mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici uredaja.

®

Ukljucivanje - stisnite gumb prekidaca (2) (crtez F).
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

Blokada prekidaca (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Stisnite gumb prekidaca (2) i pridrzite u tom polozaju.
« Stisnite gumb blokade prekidaca (3) (crtez F).

« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).
Iskljucivanje:

« Stisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

REGULACIJA BRZINE RADA UBODNE PILE

®

Brzinu okretaja motora ubodne pile regulirajte tako da namjestite
gumb za regulaciju brzine okretaja (1) u Zeljeni polozaj. To daje
mogucnost prilagodavanja brzine rada ubodne pile karakteristikama
izratka. Opseg brzine okretaja iznosi od 1 do 6.

Sto je veca vrijednost na gumbu za regulaciju brzine okretaja (1), tim
je veca brzina rada ubodne pile (crtez G).

REGULACIJA IZMJENICNOG POMAKA LISTA PILE

0,

Dostupna mogucnost regulacije izmjeni¢cnog pomaka lista pile
osim mogucnosti regulacije njegovih kretnji pomicanjem prema
naprijed i unazad, omogucava bolje prilagodavanje parametara
rada elektricnog alata prema zahtjevima obradivanog materijala.
Broj hodova regulirate uz pomo¢ preklopnika regulacije izmjeni¢nog
pomaka (6) u opsegu od ,0” do ,lII" (crtez H). Najbolji odabir broja
hodova sugerira nize smjestena tablica

Opcenito metalna ploca: 0 Celi¢na ploca: 0-1

Aluminijska ploca: -1l Umjetni materijal: -1

Lijepljena drvena masa 0-1 Drvo: -1
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VERTO

Kod koristenja lista pile tipa noz prekidac regulacije izmjeni¢nog
pomaka namjestite na 0.

REGULACIJA STOPE PRI REZANJU POD KUTOM

®

Regulirana stopa ubodne pile daje mogucnost kosog rezanja
u opsegu od 0° do 45° (u oba smjera).

« Popustite vijke koji pri¢vrs¢uju plocu (7) uz pomoc¢ Sesterokutnog
kljuca.

Pomaknite stopu (7) prema nazad i nagnite prema lijevo ili desno
(u opsegu do 459).

Namjestite stopu (7) pod Zzeljeni kut, pomaknite prema naprijed
i osigurajte stezuci vijke (crtezl).

0,

Kut nagiba stope mozete procitati na skali koja se nalazi na stopi. Po
zavrsetku regulacije odmah obavezno smjestite Sesterokutni klju¢ na
mjesto koje je odredeno za njegovo drzanje.

REZANJE

®

Predniji dio stope (7) stavite na materijal koji mislite obradivati.
Pokrenite ubodnu pilu i pri¢ekajte dok postigne najvedi namjesteni
broj okretaja.

Polako pomicite ubodnu pilu vodei list pile po ranije namjestenoj
liniji rezanja.

« Ako izvodite rez po krivulji, jako oprezno vodite pilu.

Rezanje izvodite ravnomjerno, obratite pri tome paznju na to da ne
preopteretite elektri¢ni alat. Prekomjerni pritisak usmjeren na list pile
djelovat ¢e usporavajuce na izmjenicni pomak, sto nece biti korisno
prilikom rezanja. Ukoliko se javi potreba rezanja u laganom luku, tada
trebate smanjiti ili sasvim iskljuciti izmjeni¢ni pomak.

Ukoliko se stopa ubodne pile ne pomice po obradivanom
materijalu ve¢ je dignuta, postoji opasnost od toga da se slomi
list pile.

REZANJE OTVORA U MATERIJALU

®

« U materijalu probusite otvor promjera od 10 mm.
« U otvor stavite list pile i rezanje po¢nite od napravljenog otvora.

REZANJE METALA / VRSTE LISTOVA PILE

®

Za rezanje metala trebate koristiti odgovarajuce pile sa ve¢im brojem
zubi.

Prilikom rezanja metala trebate koristiti odgovarajuci ¢imbenik za
hladenje Rezanje metala bez ¢imbenika za hladenje uzrokuje ubrzano
iskoristavanje pile. Najbolji odabir lista pile sugerira nize smjestena
tablica.

Broj zubina col | Duljina lista pile Opseg upotrebe
24 Meki celik, neovisni metali.
14 80 mm Neovisni metali, umjetni materijali.
9 Drvo, lijepljena drvena masa
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora treba izvudi utikac iz mrezne uticnice

®

Pilu uvijek odrzavajte cistu.

Za ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Ubodnu pilu ¢istite uz pomo¢ cetke ili komadom suhe krpice.
Preporu¢amo povremeno podmazivanje valjkaste vodilice. Ako na
nju stavite kap ulja, duze ¢e raditi.

« Redovito Cistite otvore za ventilaciju kako biste
pregrijavanje motora pile.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
ovlastenoj osobi za provjeru stanja ugljenih cetkica motora.

Pilu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA.

IstroSene (krace od 5 mm) spaljene ili puknute ugljene motorne
cetkice odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
cetkice. Preporu¢amo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite
ovlastenom autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

0,

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

sprijecili

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Ubodna pila
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 570 W
Koli¢ina ciklusa lista pile (bez opterecenja) 0-3000 min™
Opseg kosog rezanja 0° - 45°

Drvo 65 mm
Najveca debljina materijala Neovisni metali 15 mm
rezanog pod kutom 90° ——

Celik 8 mm

L B B Drvo 46 mm

:\leazjgsgg (:)ZZIJ II(TJat(;nr:EleSr‘:J ala Neovisni metali 10,6 mm

Celik 5,65 mm
Skok lista pile 18 mm
Opseg namjestanja izmjeni¢nog pomaka lista pile 0-1
Klasa zastite Il
Tezina 2,05 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 93,3 dB(A) K =3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a = 14,22 m/s> K= 1,5 m/s

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢cne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima
vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije
o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili
odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornoséu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska



prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme,
crteze te takoder njihove komporzicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex- u i podlijezu
pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene).
Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih
Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne
odgovornosti.

™

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGHETTO ALTERNATIVO
52G055

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURIL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

« Durante il taglio bisogna utilizzare maschere antipolvere per
proteggere le vie respiratorie dalla polvere prodotta con il taglio.
Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di
iniziare il taglio bisogna controllare accuratamente il materiale in
lavorazione.

E vietato tagliare tubi con il seghetto alternativo.

E vietato tagliare materiale, le cui dimensioni (spessore) superino le

dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

« Prima di iniziare il lavoro bisogna controllare che sotto al materiale

in lavorazione vi sia spazio a sufficienza, per non danneggiare il

tavolo o il pavimento con la lama.

Il seghetto alternativo va tenuto saldamente con la mano chiusa.

« Prima di premere l'interruttore accertarsi che il seghetto alternativo

non sia a contatto con il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

« Prima di tagliare pavimenti, pareti o altro materiale bisogna

accertarsi che non vi siano presenti cavi elettrici.

E vietato posare il seghetto alternativo finché & in movimento. E

vietato accendere il seghetto alternativo prima di averlo preso

saldamente in mano.

Per estrarre la lama, bisogna prima spegnere il seghetto alternativo

con l'interruttore, e attendere che la lama si fermi. Successivamente

bisogna scollegarlo dalla presa di rete.

« E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo
l'operazione di taglio. Tali elementi possono essere fortemente
surriscaldati e provocare ustioni.

e« Nel caso in «cui si rilevi un comportamento anomalo

dell’elettroutensile o I'emissione di rumori anomali, bisogna

immediatamente spegnerlo e scollegarlo dalla presa di

alimentazione.

Per garantire un corretto raffreddamento, le aperture di ventilazione

nel corpo del seghetto alternativo devono essere aperte.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il seghetto alternativo & un elettroutensile manuale con classe
di isolamento II. E azionato da un motore a spazzole monofase.
Lelettroutensile & destinato a eseguire tagli diritti e tagli curvi nel
legno, in materiali simili, nella plastica e nel metallo (a condizione di
utilizzare una lama adatta). | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e
tutti i lavori nell'lambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

/N

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso.

VERTO

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI
La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

. Manopola di regolazione della velocita
. Interruttore

. Pulsante di blocco dell'interruttore

. Adattatore

. Condotto per l'asportazione della polvere

. Selettore di regolazione del movimento alternativo
. Piedino

. Rullo guida

. Viti di fissaggio della guida parallela

10.Barra di protezione

11.Protezione

12.Ganasce di serraggio della lama

WoONOGOUBAWN=

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Lama -1 pezzo
2. Guida parallela -1 pezzo
3. Adattatore per |'asportazione della polvere - 1 pezzo
4. Adattatore per I'asportazione della polvere - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

FISSAGGIO DELLA LAMA

®

Porre il selettore di regolazione del movimento alternativo (6) nella
posizione,|Il" e sollevare la protezione (11) (dis. A).

Allentare le viti di fissaggio (a) delle ganasce di serraggio della lama
(12) con la chiave a brugola (dis. B).

Inserire la lama nelle ganasce, fino in fondo (12) (i denti della lama
devono essere diretti in avanti).

« Importante! Fare attenzione che la lama sia correttamente inserita
nel rullo guida (8).

Serrare le viti di fissaggio (a) delle ganasce e verificare che la lama
sia correttamente inserita.

Lo smontaggio della lama avviene in successione inversa al suo
montaggio

Bisogna utilizzare lame con attacco T come indicato nel dis. C.
ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

®

Per garantire un‘efficace asportazione della polvere dalla superficie di
lavoro, il seghetto alternativo ha un sistema incorporato di soffiatura
della polvere, che pulisce la superficie di taglio. Inoltre & possibile
collegare un sistema di aspirazione della polvere all'adattatore. Il
sistema di soffiatura e di asportazione della polvere funziona piu
efficacemente quando la protezione del seghetto e abbassata.

®

« Inserire l'adattatore (4) nel condotto per l'asportazione della
polvere (5) e fissarlo ruotandolo a sinistra (dis. D).

o Collegare il tubo del sistema di aspirazione della polvere
all'adattatore (4). Verificare la tenuta del collegamento.
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VERTO

MONTAGGIO DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

®

La guida per il taglio parallelo pud essere montata sul lato destro o

sinistro del piedino del seghetto alternativo.

« Allentare le viti di fissaggio della guida parallela (9).

« Inserire I'asta della guida parallela nelle aperture poste sul piedino
(7), regolare la distanza desiderata (utilizzando la scala graduata) e
fissarla serrando le viti di fissaggio della guida parallela (9) (dis. E).

Il listello di guida della guida parallela deve essere rivolto verso
il basso.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

/\

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione indicata sulla
targhetta nominale del seghetto alternativo.

®

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (2) (dis. F).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Blocco dell’interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (2).
« Premere il pulsante di blocco dellinterruttore (3) (dis. F).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Spegnimento:
« Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DI LAVORO DEL SEGHETTO
ALTERNATIVO

®

La velocita di rotazione del motore del seghetto alternativo si regola
ruotando e regolando la manopola di regolazione della velocita (1)
nella posizione desiderata. Questo permette di adattare la velocita di
funzionamento dell’elettroutensile alle caratteristiche del materiale in
lavorazione. L'ambito di regolazione della velocita € da 1 a 6.
Maggiore e il numero che appare sul bordo della manopola (1),
maggiore ¢ la velocita di lavoro del seghetto alternativo (dis. G).

REGOLAZIONE DEL MOVIMENTO ALTERNATIVO DELLA LAMA

®

La possibilita di regolare I'ampiezza del movimento alternativo
della lama, oltre alla possibilita di regolare la sua corsa di andata e
ritorno, permette un miglior adattamento dei parametri di lavoro
dell'elettroutensile alle caratteristiche del materiale in lavorazione.
Il movimento alternativo viene regolato per mezzo del selettore di
regolazione del movimento alternativo (6) nell'ambito da ,0” a ,IlI"
(dis. H). La tabella seguente aiuta a scegliere il movimento alternativo
pit adatto ai singoli materiali:

Lamiera metallica: 0 Lamiera in acciaio: 0-1
Lamiera in alluminio: -1l Plastica: -1l
Compensato: 0-1 Legno: -1

Utilizzando lame del tipo a coltello il selettore di regolazione del
movimento alternativo va regolato a 0.
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REGOLAZIONE DEL PIEDINO PER IL TAGLIO INCLINATO

®

Il piedino regolabile del seghetto alternativo permette di eseguire il

taglio inclinato nell'ambito da 0° a 45° (in entrambe le direzioni).

« Allentare le viti di fissaggio del piedino (7) con la chiave a brugola.

« Far scorrere il piedino (7) all'indietro e inclinarlo a destra o a sinistra
(fino a 45°).

» Regolare il piedino (7) secondo I'angolo desiderato, facendolo
scorrere in avanti e assicurarlo serrando le viti di fissaggio (dis. I).

®

L'angolo di inclinazione del piedino puo essere letto sulla scala
graduata posta sul piedino. Al termine della regolazione bisogna
inserire la chiave a brugola nella sede apposita.

TAGLIO

®

Appoggiare la parte anteriore del piedino (7) sul materiale da

tagliare.

Accendere il seghetto alternativo e attendere che raggiunga la

velocita massima.

« Far scorrere lentamente il seghetto alternativo, conducendo la lama
lungo la linea di taglio precedentemente segnata.

» Nel caso di tagli curvi, muovere il seghetto alternativo molto

delicatamente.

@

Il taglio va eseguito in maniera uniforme, facendo attenzione a
non sovraccaricare il seghetto alternativo. Una pressione eccessiva
esercitata sulla lama tendera a frenare il movimento alternativo, con
effetto negativo sull'efficienza di taglio. Se e necessario effettuare un
taglio con un arco arrotondato, il movimento alternativo va ridotto o
spento completamente.

Se durante il taglio il piedino del seghetto alternativo non viene
fatto scorrere sul materiale, ma viene sollevato, c’e il rischio di
spezzare la lama.

ESECUZIONE DI APERTURE NEL MATERIALE

®

« Eseguire nel materiale un foro del diametro di 10 mm.
« Inserire la lama nel foro ed iniziare il taglio dal foro eseguito.

TAGLIO DI METALLI /TIPI DI LAME

0,

Per il taglio dei metalli bisogna utilizzare lame adatte, con maggior
numero di denti.

Nel taglio dei metalli bisogna utilizzare un liquido di raffreddamento
adatto. Il taglio del metallo senza raffreddamento provoca un'usura
accelerata della lama. La tabella sottostante aiuta a scegliere la lama
piu adatta:

Denti per pollice Lunghezza Ambito di utilizzo
dellalama
24 Acciaio morbido, metalli non ferrosi.
14 80 mm Metalli non ferrosi, plastica.
9 Legno, compensato.




SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
la regolazione, la riparazione o il servizio, bisogna estrarre la
spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

®

Il seghetto alternativo va sempre mantenuto pulito.

Per la pulizia non va utilizzata acqua o altri liquidi.

Il seghetto alternativo va pulito con una spazzola o con un panno
asciutto.

Si consiglia di lubrificare periodicamente il rullo guida della lama.
Una goccia d'olio applicata in questo punto allunga la vita del rullo.
Pulire regolarmente le aperture di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore del seghetto alternativo.

« In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

Il seghetto alternativo va conservato in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe
le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

0

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Seghetto alternativo
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 570 W
Numero di corse della lama (a vuoto) 0- 3000 min™
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
= . _|Legno 65 mm
Profondita massima di - "
. N Metalli non ferrosi 15 mm
taglio a 90 —
Acciaio 8 mm
. . _|Legno 46 mm
Profondita massima di Metall P - 106
taglioa 45° etalli non ferrosi ,6 mm
Acciaio 5,56 mm
Corsa della lama 18 mm
Ambito di regolazione del movimento 0-
alternativo della lama
Classe di isolamento Il
Peso 2,05 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 93,3 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 104,3 dB(A) K =3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 14,22 m/
s? K=1,5m/s?

VERTO

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
venditore dell’apparecchiatura o dalle autorita locali.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate
contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, |'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.

€S

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE CALAR
52G055

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

« Durante el trabajo debe utilizar mascarillas antipolvo para proteger
las vias respiratorias del polvo procedente de cortes ejecutados.

« Para evitar cortes de clavos, tornillos u otros objetos duros, antes

de empezar a trabajar debe controlar minuciosamente el material

trabajado.

Esta sierra de calar no sirve para cortar tubos.

« Nunca corte material cuyas medidas (grosor) superen las medidas
indicadas en parametros técnicos.

« Antes de empezar a trabajar debe asegurarse de que debajo del

material trabajado haya un espacio suficiente para no danar la mesa

o el suelo con la hoja de calar.

Debe sujetar la sierra de calar con la mano cerrada.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la sierra de calar no

esté en contacto con el material.

« Nunca debe tocar con la mano los elementos que estén en marcha.

« Antes de realizar cortes de suelo, pared o cualquier otro material,
debe asegurarse de que en el interior no haya cables eléctricos.

» Nunca debe soltar la sierra en movimiento. Tampoco debe poner en
marcha la sierra si no la sujeta con la mano.

o Para extraer la hoja primero debe desconectar la sierra con
el interruptor y esperar hasta que la hoja deje de trabajar.
Posteriormente debe desconectar la herramienta de la toma de
corriente.

* No debe tocar la hoja o el material cortado justo después de
terminar el trabajo. Las piezas pueden estdn muy calientes y
provocar quemaduras.

« En caso de que observe que la herramienta eléctrica se comporta
de forma atipica o hace ruidos extrafos, debe desconectarla
inmediatamente y desenchufar el cable de la toma de corriente.

« Para asegurar un enfriamiento adecuado de la herramienta, los
orificios de ventilacién deben estar descubiertos.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura
y aunque se apliquen medios de seguridad y protecciones
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VERTO

adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones
durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

La sierra de calar es una herramienta eléctrica manual con aislamiento
de clase Il. La propulsion es de motor monofasico conmutador.
Este tipo de herramientas tienen amplia aplicacion en cortes rectos
separadores, cortes en lineas curvas, asi como en cortes de madera
y los materiales similares, asi como en plasticos y metales (con
hoja adecuada). La sierra de calar se utiliza en trabajos de obra y
remodelacion, asi como cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).

/N

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos
de aquéllos para los que fue diseiada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la
imagen presentada en la instruccién.

. Rueda de ajuste de velocidad

2. Interruptor

-

3. Botdn de bloqueo del interruptor

4. Adaptador

5. Orificio de extraccion de polvo

6. Interruptor de ajuste del movimiento pendular
7. Placa base

8. Rollo guia

9. Tornillos de bloqueo de la guia paralela

10.Barra de proteccién
11.Proteccion
12.Sujecion de la hoja

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / AJUSTES
@ INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Hoja - 1 pieza
2. Guia paralela - 1 pieza
3. Adaptador de extraccién de polvo - 1 pieza
4. Llave hexagonal - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA HOJA

®

Coloque el interruptor de ajuste del movimiento pendular (6) en la

posicion lll'y levante la proteccién (11) (imagen A).

Afloje los tornillos de ajuste (a) de la sujecion de la hoja (12) con la

llave hexagonal (imagen B).

« Introduzca la hoja hasta el fondo en la sujecion de la hoja (12) (los
dientes de la hoja deben dirigirse hacia delante).

« ilmportante! Asegurese de quela hoja esté ajustada adecuadamente
en el rollo guia (8).

« Apriete los tornillos de ajuste (a) de la hoja y compruebe que la hoja
esté colocada adecuadamente.

« El desmontaje de la hoja se realiza en el orden inverso que el

montaje.

Debe utilizar las hojas con el sistema de ajuste en T tal como se
indica en laimagen C.
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EXTRACCION DE POLVO

0,

Para facilitar la eliminacion del polvo de la superficie del material
trabajado, esta sierra de calar dispone de un dispositivo propio de
eliminacién de polvo que limpia la superficie cortada. Adicionalmente,
existe la posibilidad de conectar el sistema de extraccion de polvo al
adaptador. El dispositivo de eliminacién y extracciéon de polvo trabaja
eficientemente cuando la proteccién esta puesta.

@®

« Introduzca el adaptador (4) en el orificio de extraccion de polvo (5)
y protéjalo girando hacia izquierda (imagen D).

« Conecte la manguera del sistema de extraccion de polvo al
adaptador (4). Asegurese de que la conexidn esté hermética.

MONTAJE DE GUIAS PARA CORTES PARALELOS

®

La guia para cortes paralelos se puede montar en el lado derecho o

izquierdo de la sierra de calar.

« Aflojar el bloqueo de la guia paralela (9).

« Colocar el listén de la guia paralela entre los orificios en la placa base
(7) para ajustar la distancia deseada (utilizando la escala) y ajuste la
guia paralela con la rosca de bloqueo de la guia (9) (imagen E).

El liston de la guia paralela debe colocarse hacia abajo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

/N

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas de la sierra de calar.

®

Puesta en marcha: pulse el boton de bloqueo del interruptor (14)
(imagen F).
Desconexion: suelte el interruptor (2)

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (2) y sujételo en esta posicion.

« Pulse el boton de boqueo del interruptor (3) (imagen F).
« Suelte el interruptor (2).

Desconexion:
« Pulsey suelte el interruptor (2).

AJUSTE DE VELOCIDAD DE LA SIERRA DE CALAR

®

La velocidad de las revoluciones del motor de la sierra de calar se
ajusta girando y configurando en la posicion deseada la rueda de
ajuste de la velocidad de revoluciones (1). De este modo puede ajustar
las revoluciones de la sierra de calar al tipo de material trabajado. El
alcance de ajuste de velocidad esde 1 a 6.

Cuanto mayor sea el valor indicado por la rueda de ajuste (1), mayor
serd la velocidad de la sierra de calar (imagen G).

AJUSTE DEL MOVIMIENTO PENDULAR DE LA HOJA

0,

La funcién de ajuste del movimiento pendular de la hoja, ademas
de facilitar el ajuste del movimiento de avance-retroceso, permite



un mejor ajuste de los parametros de la sierra de calar al tipo de
material trabajado. El movimiento pendular se ajusta cambiando el
interruptor de ajuste del movimiento pendular (6) en posiciones de
0 a lll (imagen H). Puede elegir la altura de carrera del movimiento
pendular para diferentes materiales teniendo en cuenta los datos
orientativos de la siguiente tabla:

Chapa de metal en general: 0 Chapa de aluminio: 0-1
Chapa de aluminio: 11l | Plastico: -1l
Contrachapado: 0-1 | Madera: -1

Si utiliza la hoja tipo cuchillo, el interruptor de ajuste del
movimiento pendular debe colocarse en la posicion 0.

AJUSTE DE LA PLACA BASE PARA CORTES OBLICUOS

®

La placa base ajustable de la sierra de calar facilita cortes curvos entre

0°y 45° (en ambas direcciones).

« Afloje los tornillos en la placa base (7) con una llave hexagonal.

« Mueva la placa (7) hacia atras e inclinela hacia izquierda o derecha
(alcance de 459).

« Ajuste la placa (7) en el dngulo deseado, mueva hacia delante y
sujete la placa apretando los tornillos de ajuste (imagen I).

®

El dngulo de inclinacién de la placa se puede leer en la escala de
angulos sobre la placa. Después de terminar de ajustar la placa,
debe colocar la llave hexagonal en el lugar destinado para su
almacenamiento.

CORTES

®

Coloque la parte delantera de la placa base (7) de forma plana sobre
el material a cortar.

Ponga en marcha la sierra de calar y espere hasta que obtenga la
maxima velocidad de revoluciones ajustada.

Mueva lentamente la sierra guiando la hoja segun la linea de corte
marcada con anterioridad.

En caso de cortes curvos, debe guiar la sierra de calar con mucho
cuidado.

©

El corte debe realizarse de forma continua, evitando sobrecargar
la sierra. Una presion excesiva ejercida sobre la hoja frenara el
movimiento pendular e influird negativamente sobre la eficiencia
del corte. Si es necesario realizar el corte levemente en arco, debe
disminuir o desactivar completamente el movimiento pendular.

&

Cuando toda la superficie de la placa base no toca la superficie
del material trabajado, sino esta levantada, existe el riesgo de
romper la hoja.

PERFORACION DE APERTURAS EN MATERIALES

®

« Perfore un orificio de 10 mm en el material.
« Introduzca la hoja en el orificio y empiece el corte para obtener la
apertura deseada.

CORTES DE METAL / TIPOS DE HOJAS

©

Para cortar el metal debe utilizar las hojas con mayor nimero de
dientes.

VERTO

Para cortar el metal debe utilizar un agente enfriador adecuado.
Si corta el metal sin enfriarlo, causard un desgaste de la hoja mas
rapido. Puede elegir la hoja adecuada teniendo en cuenta los datos
orientativos de la siguiente tabla:

Numero de .
. Longitud de .
dientes por una Ia hoja Aplicacion
pulgada

24 Acero blando, metales no ferrosos.
14 80 mm Metales no ferrosos, plasticos.

9 Madera, contrachapado.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

®

Debe mantener la sierra de calar limpia.

No debe utilizar agua, ni otros liquidos para limpiar la herramienta.

La sierra de calar debe limpiarse con un cepillo o con un trozo de

tela seco.

Se recomienda engrasas periddicamente el rollo guia. Una gota de

aceite prolongara su durabilidad.

« Debe limpiar los orificios de ventilacion periddicamente para evitar
sobrecalentamiento del motor de la sierra de calar.

« Si observa demasiadas chispas en el conmutador debe encargar el

control de los cepillos de carbdn a una persona cualificada.

La sierra de calar siempre debe almacenarse en un lugar seco, fuera

del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5 mm), quemados o rotos
deben ser reemplazados inmediatamente. Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carb6n debe realizarse iinicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

@

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Sierra de calar

Parametros técnicos Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 570 W
Numero de ciclos de la hoja (en vacio) 0- 3000 min™
Alcance de corte oblicuo 0°-45°
Grosor maximo del|Madera 65 mm
material trabajado en|Metales no ferrosos 15 mm
angulo de 90° Acero 8mm
Grosor méximo del|Madera 46 mm
material trabajado en|Metales no ferrosos 10,6 mm
angulo de 45° Acero 5,56 mm
Altura de carrera 18 mm
Alcance de ajuste del movimiento pendular 0-
de la hoja
Clase de proteccién Il
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Peso 2,05 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp, = 93,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 104,3 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 14,22 m/s> K= 1,5 m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben tirar a la basura junto
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir
informacion necesaria del vendedor del producto o de la
administracion local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los
equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible
riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.
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